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LESSON 190 

T H E P R I E S T L E Y S ' H O U S E 

You have heard (in Book I) about Mr. Priestley and his 
students. I want, now, to tell you something about his house. 
He is an old friend of mine, and I went to visit him about 
a fortnight ago and stayed at his house for the jveek-end. 

He lives in a very nice house. It is called "The Pines" and is 
about ten miles from London. There is a big garden all round 
it, and I went in at the garden gate and walked along the p a t h 
to the front door. There is a smooth lawn in front of the house 
with beds of roses in it. I knocked at the front door. 

Mr. Priestley opened it and with a smile and some words of 
welcome, shook hands with me, and we went into the hall. 
Then Mrs. Priestley came to greet me. 

I said, "How do you do?" and gave her the flowers t h a t 
I had bought for her. 

She said, "Oh, thank you. What beautiful roses! How kind 
of you to bring me them! I love roses, and ours haven't b e e n 
good this year. These are lovely". 

She took them away to put them in water, and Mr. Priestley 
and I went into the sitting-room and sat down in a r m c h a i r s 
before the fire, for it was a rather cold day and I was very 
pleased to see the bright fire burning in the fireplace. 

Their sitting-room is quite a big room, about 25 feet long by 
15 feet wide. There was a thick carpet on the floor. One or two 
good water-colours hung on the walls, and there was a la rge 
and very interesting oil-painting that I hadn't seen before. T h e r e 
was a piano on one side of the room (both Mr. and Mrs. Pr iest ley 
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are fond of music, and Mrs. Priestley plays the piano beaufiful-
lv). There were three or four comfortable armchairs, a radio, 
and three or four bookcases filled with books. On a small table 
near the window there were copies of The Times, Punch and 
some foreign newspapers and magazines. Mrs. Priestley re-
t u r n e d with the roses in a bowl which she put on the table and 
a few minutes later Susan came in with tea and a very nice 
cake. 

I had expected to see John Priestley and Margaret. I had 
brought a box of chocolates for her; I knew she liked choco-
lates, but they told me John was up at Oxford and Margaret 
had gone to a birthday party at the house of a friend of hers. 

After we had chatted for a little time, Mrs. Priestley said, 
"Will you excuse me, please? I want to see about the dinner. 
Did you know that Lizzie1 had left us?" "No, I didn't", 1 said. 
"Yes", continued Mrs. Priestley, "she got a letter about a month 
ago to say that her sister-in-law had died, and so"Lizzie has 
gone to keep house for her brother. That cake that we had at 
tea was hers; she sent it to me yesterday. Since she left, I have 
done the cooking and baked the cakes, but mine are never as 
good as hers". 

"Nonsense, my dear; I don't think Lizzie's cakes were bet-
ter than yours", said Mr. Priestley loyally. 

"Take no notice of Charles", said Mrs. Priestley with a smile. 
"They say love is blind; it seems to me he can't taste, either. 
My husband's ideas about grammar are, I am sure, better than 
"tine, but when it's a question of ideas about cakes, mine are 
'ar better than his". 

She went out, and Mr. Priestley said, "It 's bad luck about 
L'zzie, isn't it? I 'm afraid Susan will go, too, before long. 

' Вы помните Сюзан и Лиззи из Книги I? 
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A young fellow near here, Joe Marsden, has asked her to marry 
him. He is trying to buy a cafe in the High Street. The cafe is 
not his yet, but I think he'll get it, and, when it is his, I'm 
pretty sure Susan will marry him and go to help him to run the 
cafe. It will make things difficult for my wife. Ours is quite a 
big house for one woman to run, and it's almost impossible, 
nowadays, to get help in the house". 

After a little time Mrs. Priestley joined us again and said. 
"Dinner is ready", so we went to the dinning-room, a pleasant 
looking room with a Persian carpet on the floor, a dark oak 
dinning-table, six chairs and a side-board. A red lampshade 
gave a warm colour to the room, and an electric fire kept it 
comfortable while we had dinner. Susan drew the brown velvet 
curtains across the windows as it was now quite dark outside, 
and we sat down to dinner, a very English one — roast beef and 
Yorkshire pudding, roast potatoes, and cabbage grown in their 
own garden, followed by apple-pie with thick cream and sugar. 

When we had finished dinner, Susan took the dishes from 
the dinning-room to the kitchen, and Mrs. Priesvley went with 
her to make coffee. Mr. Priestley took me to his study for 
a quiet smoke and to show me some of his books. 

After a quarter of an hour or so, Mrs. Priestley came to tell 
us she had made the coffee and it was in the sitting-room. So 
we went there to take coffee and talk together and listen to the 
news on the radio. Then Mrs. Priestley played some Chopin-
my favourite composer for the piano. It was now eleven o'clock 
and I was feeling rather tired. Mr. Priestley saw this and said-
"You had a tiring day and you look sleepy; come along up' 
stairs, to your bedroom". 

PLAN OF THE HOUSE 
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Upstairs there are five bedrooms, a bathroom and a lavato-
ry. We went to my room and he said, "Here you are. There is 
r u n n i n g water in your room and you can wash there or go to 
the bathroom, whichever you prefer. You will find soap in the 
soap-dish, and here are your towels. Put on the electric fire 
a n d warm your pyjamas before putting them on. There are 
s h e e t s and three blankets on our bed, and my wife has put a 
hot-water bottle in it, but if you are not warm enough there is 
an eiderdown here. Now, do you want anything else?" 

I said, "Oh, no, thank you. I shall be very comfortable". He 
a d d e d , "We have breakfast rather early — about a quarter past 
e igh t — but you can, of course, come down later if you like 
and have breakfast then". 

I said, "I will come down and have breakfast with you". 
"All right", he said; "I'll bring you a cup of tea at half past 

seven; that will give you time to get properly awake, shave and 
have a bath before breakfast if you feel like it. It will be all right 
if you take a bath about quarter to eight. I"have mine at seven, 
and my wife and Margaret take theirs in the evening". 

"Splendid", I said, "thank you very much. Good night". 

Ф О Н Е Т И Ч Е С К А Я Т Р Е Н И Р О В К А 

И [•] [<e] 

greet continue blanket reply blanket 
keep excuse cafe' favourite chat 
magazine prefer velvet visit lamp 
sheet pyjamas carpet splendid magazine 
[a:] 
bath 

[D] [э:] M [u:] [a:] 
bath bottle floor room smooth 
carpet copy lawn book continue2 

path knock board shook excuse2 

pyjamas nonsense yours pudding 
[з:] M [3] 
curtain soap afraid continue magazine 
furniture bowl along favourite nonsense 

oak awake furniture nowadays 
grow composer loyal pyjamas3 

Более употребительно | 'ei] f'kaefei]. 
з Здесь произносится как [ju:]. 

Два варианта произношения:[рэ'с|за:шг], [pi 'djaimazj. 

7 С м «°Учитель англ. «зыка 



[ai] [еэ] 
blind mine chair 
die reply theirs 
eiderdown pie upstairs 
side smile 

FIS У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со следующими словами 
1. comfortable 4. carpet 7. bowl 10. sideboard 
2. lampshade 5. velvet 8. pyjamas 11. cafe 
3. path 6. lawn 9. welcome 12. eiderdown 

II. Дайте полные ответы. 
1. Where is Mr. Priestley's house and what is it called? 
2. What is there in front of the house? 
3. What did Mrs. Priestley say about the roses? 
4. Where were (a) John, \b) Margaret Priestley? 
5. Describe (a) the sitting-room, (b) the dinning-room. 
6. What did they have for dinner? 
7. Why had Lizzie left the Priestleys? 
8. Why does Mr. Priestley think Susan will leave them? 
9. What did Mr. Priestley say about his wife's cakes? 

10. What was her reply? 
Диктант 

. John Priestley is at Oxford University. He has two rooms, 
a sitting-room and a bedroom. His sitting-room is a pleasant 
one. There is a thick carpet on the floor, and one or two water-
colours and black and white drawings hang on the walls. Near 
the door is a bookcase filled with books, and by the window is 
a table at which John works. On it are some books and copies 
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0 f University magazines. John is not working now; he is mak-
ing coffee. A friend coming to his rooms for a chat. On a plate 
are some cakes which Mrs. Priestley has baked. 

John goes to the window and looks at the smooth lawns and 
roses and the old, grey walls. It is getting dark, so he draws the 
curtains and puts on the light. It has a red lampshade which 
gives warm colour to the room. A fire is burning brightly in the 
fireplace. 

John hears a knock at the door. His friend has come. 

Сочинение 
1. Опишите картинки на стр. 188 и стр. 189. 

2. Опишите обстановку: а) в Вашей гостиной; б) в столовой; 
г) в спальне; д) на кухне. 

3. Опишите дом, в котором Вам хотелось бы жить. 

К I 



LESSON 196 

К О М М Е Н Т А Р И И К У Р О К У 1 

POSSESSIVE PRONOUNS 
В Книге I мы рассматривали притяжательные место-

имения (ту, your, her, its, our, their). В последнем уроке 
нам встретились примеры притяжательных местоимений-
существительных: mine, yours, his, hers, ours, theirs: 

I love roses, and ours haven't been good this year. 
I don't think Lizzie's cakes are any better than yours. 
The cake we had at tea was one of hers; mine are never as 

good as hers. 
His ideas about grammar are better than mine, but when 

it's a question of ideas about cakes, mine are better than his. 
The cafe is not his yet; when it is his, Susan will marry him. 
Ours is quite a big house. 
You can take a bath at a quarter to eight; I have mine at 

seven, and my wife and Margaret have theirs in the evening. 
Легко заметить, что притяжательные местоимения оп-

ределяют существительное, а притяжательные местоиме-
ния-существительные могут замещать существительное. 
Например: 

Possessive Adjective Possessive Pronoun 
Притяжат. местоимение Притяжат. местоимение-

существительное 
Lizzie's cakes are not Lizzie's cakes are not better 
better than your cakes than yours. 
(Adjective+ Noun) 
I have my bath at seven; I have mine at seven; my wife 
my wife and Margaret and Margaret have theirs in 
have their baths in the the evening, 
evening. 
When it's a question of When it's a question of 
ideas about cakes my ideas ideas about cakes, mine 
are better than his ideas. are better than his. 

Таблица личных и притяжательных местоимений 

Personal Pronoun Possessive Adjective Possessive Pronoun 
I my mine 

you your yours 
he his his 
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she 
we 

they 
our 

their 

her hers 
ours 

theirs 
Существует притяжательное местоимение its. Например: 
The dog has eaten its dinner. 
The bird is in its nest. 
Притяжательное местоимение-существительное its прак-

тически не употребляется. 
Внимание: имеется разница между its (притяжательное 

местоимение) и it's (сокращенная форма от it is). Например: 
It's a long way to Tipperary. 
Обратите внимание на идиоматическое употребление 

притяжательного местоимения-существительного в пред-
ложениях: 

Не is an old friend of mine. (Но не "an old friend of men) 
Margaret has gone to a party at the house of a friend of 

hers. (Но не "a friend of her"). 

В Книге I нам встретилось настоящее совершенное 
время: 

I have had my car for a year. 
Hob hasn't done his homework. 
В уроке 1 Книги II приведены примеры прошедшего 

совершенного времени: 
I gave her the flowers that I had bought for her. 
There was an oil-painting that I hadn't seen before. 
I had brought a box of chocolates for Margaret. 
They told me Margaret had gone to a birthday party. 
After we had chatted for a little time, Mrs. Priestley went to 

see about the dinner. 
Mr. Priestley said that Lizzie had left them. 
She got a letter to say that her sister-in-law had died. 
When we had finished dinner, Susan took the dishes to the 

kitchen. 
Mrs. Priestley came to tell us she had made the coffee. 
Прошедшее совершенное время образуется при помо-

щи глагола had и причастия прошедшего времени. 
Прошедшее совершенное время показывает, что одно дей-

ствие совершается раньше другого в прошлом. Например: 
(1) Pedro learned English. (2) Не came to England. 

PAST PERFECT TENSE 
Прошедшее совершенное время 
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Оба эти действия происходили в прошлом, поэтому 
используется прошедшее время learned и came. 

Но предположим, что мы хотим показать, что одно из 
этих действий завершилось раньше другого. Нам хочется 
сказать, что Педро учил английский язык до того, как 
поехал в Англию. В этом случае для обозначения дейст-
вия, завершившегося раньше, мы используем прошедшее 
совершенное время и просто прошедшее время для друго-
го действия. Например: 

Pedro had learned English before he came to England. 
Миссис Пристли сварила кофе. Затем она пришла по-

звать нас. 
По-английски это будет выглядеть так: 
Mrs. Priestley came (Simple Past) to tell us she had made 

(Past Perfect) the coffee. 
Сравните другие предложения: 
Lizzie's sister-in-law died. Lizzie got a letter. 
Lizzie got a letter to say her sister-in-law had died. 
We chatted for a little time. Mrs. Priestley went to see about 

the dinner. 

I GAVE HER THE FLOWERS WHICH I HAD BOUGHT FOR HER 
After we had chatted for a little time, Mrs. Priestley went to 

see about the dinner. 
I bought some flowers (in the morning), I gave them to 

Mrs. Priestley (in the afternoon). I gave her the flowers I had 
bought for her. 

Вот еще примеры на прошедшее совершенное время: 
When Margaret had finished her homework, she turned on 

the radio. 
I had already got home before it began to rain. 
Jan bought a new exercise book, because he had filled his 

old one. 
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The children came to the party at 4 o'clock; but before that, 
дпп and Ellen Thompson had decorated the room, Mrs. 
T h o m p s o n had baked cakes, and Mr. Thompson had bought 
a small present for every little guest. 

(Вы помните, что Маргарет пошла на день рождения 
к своей подруге Энн Томпсон, о семье которой говори-
лось в Книге I): 

H o b : Here's a story with some examples of the Past Per-
fect Tense: it's about a novelist who had written some novels 
that had been very successful. One day he met an old friend 
that he hadn't seen for years. After they had talked for two 
hours, the novelist said, "Now, we've talked about me long 
enough; let's talk about you! What did you think of my last 
novel?" 

IN-LAWS 
Родственники 

Нам встретилось предложение: 
Lizzie's sister-in-law had died. 
На следующей схеме представлена семья Пристли: 

William Priestley1 ("Grandfather") 
Mr.Priestley Norach (married to David 

(married to Mary) George Macaulay) 

John Margaret Colin Lilian Andrew 
Mrs. (Mary) Priestley is daughter-in-law to William Priest-

ley. She is sister-in-law to Norach Priestley (Norach Macaulay). 
William Priestly is her father-in-law. 

George Macaulay is Mr. Priestley's brother-in-law. He is 
William Priestley's son-in-law. 

The mother-in-law of Mrs. Priestley and George Macaulay 
was "Grandmother" Priestley. She is dead. 

John and Margaret are cousins to Colin, Lilian, and An-
drew. 

IDIOMATIC EXPRESSIONS 
(Идиоматические выражения) 

Вот целый ряд идиоматических выражений из урока 1: 
"for the week-end" (usually Friday night to Monday morn-

ing). 

' Он вдовец. Его жена умерла два года назад. 
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"John is up at Oxford". Students "go up" when work begins 
and "go down" for holidays. 

"I 'm pretty sure". 
В книге I встречается обычное значение слова pretty. 

Например: 
"Frieda is a very pretty girl". 
Ho pretty часто используется в разговоре со значением 

fairly, quite. Например: 
"Is Pedro a good swimmer?" 
"Well, he's a pretty good, but not nearly as good as Olaf ' . 
"We walked twenty miles over mountains; I was pretty tired 

before we got home. 
"A quarter of an hour or so". Здесь or so означает about, 

т. е. несколько больше или меньше, чем четверть часа. 
Например: 

I was away three months or so. 
These pens cost fifteen shillings or so. 
"help him to run the cafe"; 
"Ours is a big house for one woman to run". 
Это, конечно же, необычное употребление глагола run 

с разговорным значением manage. 
Take a bath. 
Have a bath. 
Употребление обоих глаголов правомерно. 
Chat — разговорное слово, обозначающее дружеский, не-

принужденный разговор, обычно о незначительных вещах. 
Have a bath if you feel like it (=if you wish). 

В уроке I встретились два восклицательных предложения: 
What beautiful roses! 
How kind of you to bring them! 
В этих предложениях, в отличие от всех других типов 

предложений (хотя и не всегда), отсутствуют личные фор-
мы глагола. 

Вот еще несколько при-
меров: 

What a day! (Usually when 
it is raining hard.) 

What a nice garden! 
What a silly thing to do! 
How nice of you to send 

me those flowers! 
How well he speaks! 
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Обратите внимание на наличие в последнем восклица-
тельном предложении личной формы глагола. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

Вставьте соответствующие притяжательные местоимения-
существительные: 

1. J have a cat; that cat is —. 
2. You have a cat; that cat is —. 
3. He has a cat; that eat is —. 
4. She has a cat; that cat is —. 
5. We have a cat; that cat is —. 
6. They have a cat; that cat is. —. 

А теперь, изменив предложения, вместо притяжатель-
ных местоимений-существительных используйте притяжа-
тельные местоимения. 
II. Вместо того, чтобы сказать "That is ту book" мы могли бы 
сказать "That book belongs to me". 

Измените следующие предложения, используя глагол 
belong. 

1. Those are my flowers. 
2. That is Mr. Priestly's house. 
3. That is his piano. 
4. Are those your chocolates? 
5. Is that your car? 
6. That is your pencil. 
7. Those are our cats. 
8. Those are their chocolates. 
9. Are those their cigarettes? 

10. Is that my pen? 
А теперь используйте в этих же предложениях притя-

жательные местоимения-существительные. Например: 
Those flowers belong to me. 
Those flowers are mine. 

HI. Вставьте притяжательные местоимения или притяжательные 
местоимения-существительные. Например: 

1. I've eaten all — chocolates; can I have one of —? 
2. I hope Hob will not forget to bring — book. And don't 

forget —. 
3. Jan has lost — pen. Ask Freda if she will lend him —. 
4. We've had — dinner. Have they had — ? 
5. Richard has a dog, and so have I. — dog and — had 

a fight. 
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6. Have you heard from that friend of — who went to pain? 
7. Mr. Priestley wants you to send back that book of — 

which he lent you. 
8. Margaret wants to know if you have seen a pencil of — 

that she has lost. 
9. Mr. and Mrs. Thompson and a friend of — are coming 

to dinner this evening. 
10. Dinner has been ready a long time. 1 have had — and 

Mary has had —; come and have — now. 
IV. Образуйте сложноподчиненные предложения, используя в них 
прошедшее завершенное время. Добавьте необходимые слова: 

(a) Pedro studied French. (b) He went to Paris, 
(a) We got to the cinema. (b) The picture began, 
(a) Hob ate all the cakes. (b) Olaf came to the house, 
(a) The gardener finished (b) He put in the young 

digging the garden. cabbages. 

V. Перед тем, как миссис Пристли вышла замуж за мистера Пристли, 
ее звали Мэри Элиот. Расскажите о семье Элиот; о братьях, сестрах, 
тетях, дядях, двоюродных братьях и сестрах и т. д. 

Mrs. Eliot ("Grandmother") 
Mrs. Eliot is Mrs. Priestley's mother. 

Mrs. Eliot is a widow; her husband died in 1951. 

Mary Arthur Jane 
(married (married (unmarried) 

Mr. Priestley) Elizabeth Jones) 

John Margaret Peter Dorothy Joan 



LESSON 203 

MR. PRESTLEY 
IN DRESSING-

GOWN AND 
SLIPPERS 

T H E V O C A B U L A R Y O F E V E R Y D A Y L I F E 

Mr. P r i e s t l e y : You all need the words 
a n d phrases we use to describe our daily ac-
tions, so suppose I tell you the things that 1 do, 
more or less, every day. By the way, which tense 
ought I use for that, Olaf? 

ОI a f: I think you ought to use the Simple 
Present Tense. 

Mr. P r i e s t l e y : Why? 
Ola f : Because that is the tense generally used 

for actions that are "habitual" or repeated. 
Mr. P r i e s t l e y : Very good, Olaf, Now I'll 

begin: I wake at about seven o'clock and that it 
is time for me to get up. I like a cold bath every 
morning, so 1 put on my dressing-gown and slip-
pers and go to the bathroom. The water feels 
very cold on winter mornings, but I rub myself 
hard with the towel and soon I feel quite warm. 

Then I shave, brush my teeth and wash my 
face and go back to the bedroom to dress. I brush and comb 
my hair, take a clean handkerchief out of the drawer and go 
downstairs for breakfast at a quarter past eight. After breakfast 
I sit and read my morning paper and smoke a cigarette, or in 
the summer I have a walk round my garden. I go into my study 
at nine o'clock and meet my students there, and the day's work 
begins. At twelve-thirty I have a break for lunch. I usually have 
this at home, but sometimes I go out for lunch and have a chat 
with my friends before beginning work again at two o'clock. 
1 generally finish my work by about five o'clock. Then I have a 
cup of tea and a biscuit, and in summer I spend an hour or so 
in the garden and play a few games of tennis, or I go to the golf 
club and have a round of golf. 

We have dinner about seven-thirty or eight o'clock, and 
then we sit and talk, listen to the wireless or look at tele-
Vls>on, or Mrs. Priestley plays the piano. Sometimes, in the 
summer, we take out the car and go for a drive in the 
country; in the winter we go to the cinema or the theatre. 

that is not often. I have a lot of work to do, and usually 
, t e r dinner or supper I go to my study and read or write 
until twelve or one o'clock. 
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That's my day. Now, here is Mrs. 
Priestley to describe a woman's day. 

Mrs . P r i e s t I e у: I, too, get up 
soon after seven and go downstairs 
to help Susan with the work. She 
cleans out the stove and fills it up 
with coal, so that we get plenty of 
hot water all day. Than she takes 
out the ashes from the sitting-room 
fire and re-lays it with paper and 
sticks and coal. Then it is all ready 

to light, and only needs a match put to it. 
While she is doing that, 1 get the breakfast ready. I put the 

table-cloth on the dining-room table and put out the knives, 
forks and spoons, and the cups, saucers and plates. Then I go 
and cook the breakfast. I soon have the bacon and the eggs 
cooking in the frying-pan. I make toast, boil the kettle for tea 
or coffee, and we are ready to sit down at a quarter past eight. 

After breakfast, Susan and I clean away the dishes. Then 
she washes and dries them, and I go to do my shopping. Some-
times I go to the shops — to the butcher's to order the meat, to 
the grocer's to buy tea, coffee, sugar, etc., but often I ring 
them up and order what I want by phone. 

Then Susan and I go upstairs to make the beds, dust up-
stairs and downstairs, and do the carpets with electric-cleaner. 
It is about eleven o'clock by this time, so I change my clothes 
and begin to get ready for lunch. After lunch I do some sewing 
or go for a walk and visit my friends. 

Then Mr. Priestley joins me for afternoon tea in the sitting-
room — usually bringing one or two of his students with him. 
We have bread and butter (cut thin), jam or honey, cakes and 
biscuits. 

My husband has already told you how we spend our eve-
nings — in summer, tennis, golf or a drive in the car; in winter, 
music, the cinema, a concert; sometimes dinner in town and 
theatre afterwards. Sometimes, in fact very often, we just have 
a quiet evening at home. You see, John is at the University and 
Margaret is now at a boarding-school and comes home only at 
the week-ends; so, except when they are on holiday, there arc 
only the two of us at home. On these quiet evenings we have a 
very simple supper round the fire in the sitting-room, and when 
that is over my husband sometimes works in his study at a b o o k 
that he is writing, but quite often he says that he has d o n e 
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enough work for the day, and then 
he sits in his armchair at one side of 
the fire with his pipe and, for a 
change, a detective story. I sit on 
the other side with my book or my 
sewing; and Sally, our cat, lies on 
the carpet before the fire or jumps 
up on my husband's knees. He is 
certainly Sally's best friend, and 
wherever he is, in the house or in 
the garden, there you will find Sal-
ly, too. And when the wind is blowing through the trees outside 
and the rain is beating on the windows, our warm fire seems 
warmer and more cheerful than ever — and I often think that 
these "quiet" evenings are the best evenings of all. 

Ф О Н Е Т И Ч Е С К А Я Т Р Е Н И Р О В К А 

M [E ] И [A] [ei] M 
belong decorate grand brush game blow 
familiar detective marry honey decorate coal 
detective kettle ashes cousin break coke 
electric plenty handkerchief club lay comb 
biscuit guest jam rub grocer 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со следующими словами: 
1. slippers 6. ashes И. butcher 
2. towel 7. toast 12. detective 
3. comb 8. kettle 13. knee 
4. rub 9. honey 14. blow 
5. stove 10. dishes 15. beat 

H. Вставьте пропущенные слова в предложения из урока 3: 
1.1 — at about seven o'clock and it is time for me to . 
2.1 put on my — and — and go to the bathroom. 
3.1 rub myself hard with the —. 
4.1 brush and — my hair and take a clean — out of the —. 
5. At twelve-thirty I have a — for lunch. 
6. In summer I — an hour or so in the garden. 
7.1 — a few — of tennis or go to the golf club and have 

a — of golf. 
8. Sometimes in summer we take out the cap and go for 

a — in the country. 
9. Usually after dinner or — I go to my study. 
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10. Susan cleans out the — and fills it up with —. 
11. She takes out the — from the sitting-room fire and — it 

with paper and — the coal. 
12. Soon I have the — and — cooking in the frying-pan. 
13. I make toast and — the kettle for tea or coffee. 
14. After breakfast, Susan and I the dishes and she 

washes and — them. 
15. For tea we have bread and butter ( — thin). 
16. John is at the — and Margaret is now at a —. 
17. He says he has done — work for the day. 
18. Sally — on the carpet before the fire or — up on my 

husband's —. 
19. He is Sally's best friend, and — he is you will find Sally. 
20. When the wind is — through the trees and the rain is — 

on the windows, our warm fire seems warmer than ever. 
III. Образуйте сложноподчиненные предложения, используя слова 
when, i f , as или because: 

(1)1 knocked at the door. Susan opened it. 
(2) Mr. Priestley saw me. He came forward to meet me. 
(3) We sat near the fire. The evening was cold. 
(4) I was rather tired. I went to bed early. 
(5) You are not warm enough. Put on the eiderdown. 
(6) You can wash in your room. There is running water there. 
(7) There are only the two of us. We have supper round the 

fire. 
(8) The supper is over. My husband goes to the study to work. 
(9) The wind is blowing through the trees outside. The fire 

seems very warm and comfortable. 
(10) Sally is always with Mr. Priestley. He is her best friend. 

Сочинение 
1. Напишите от 3-го лица рассказы на темы: а) день м-ра Пристли, 
б) день миссис Пристли. 

2. Напишите рассказ о своем дне. 

3. Составьте рассказ по картинке на стр. 203. 

4. Сочините рассказ «Утро Хоба» по картинкам на стр. 205. Вам 
понадобятся следующие новые слова: alarm-clock, dream (dream, 
dreamed, dreamt). 

Диктант 
Hob's Day 

Hob wakes at eight o'clock in the morning, and gets up at 
half past eight. He does not have a cold bath; he just washes his 
hands and face and brushes his teeth, if he remembers. Then 
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; he goes downstairs for breakfast. He eats lots of eggs and bacon 
[and toast and he drinks three or four cups of coffee. 

When he has finished breakfast, the day's work begins. He 
walks round to Mr. Priestley's house; he is often late. He shows 

I Mr. Priestley his homework, if he has done any, and it is usu-
ally full of mistakes. He is glad when it is time for lunch. 
• For lunch Hob usually has roast beef and vegetables and 

Rafter lunch he always has a cup of tea with lots of sugar in it. 
Sometimes he sits in armchair and reads the newspaper or a 
detective story, and sometimes, but not often, he does his work 
for Mr. Priestley. 
I In the evening after a tea of bread, butter, honey and cakes, 

Hob likes to watch television in front of a fire at Mr. Priest-

EARLY MORNING FOR HOB 



LESSON 208 

E V E R Y D A Y TALK 
Scene: Mr. Priestley'S study 

Characters: Mr. Priestley, Jan, Frieda, Olaf, Lucille, Hob. 

J a n : You know, sir, I find that most of the things that you 
want to know when you are first learning English are never in 
the books that teach you English. 

Mr . P r i e s t l e y : Indeed? I'm sorry to hear that. 
J a n : And the funny thing is that they are all the easy things — 

to English people; but they're very difficult to us. 
Mr . P r i e s 11 e у: I think I know what you mean, but could 

you give us an example? 
J a n : I mean "everyday talk"; for instance, what ought I to 

say when I am introduced to someone? 
Mr. P r i e s t l e y : Oh, just, "How do you do?" 
J a n : And what does he answer? 
Mr . P r i e s t l e y : "How do you do?" 
J a n : But it seems nonsense. I ask someone a question about 

his health and he doesn't give me an answer; instead he asks 
me a question which I don't answer. 

Mr . P r i e s t l e y : Yes, I suppose it is rather strange, but we 
don't think of "How do you do?" as a question — it's just a 
greeting. If you really want to know about your friend's health 
you say "How are you?" 

J a n : Oh, yes, I've heard that; and what does he answer? 
Mr . P r i e s t l e y : "Very well, thank you. How are you?" 
J a n : And what do you say if you are not very well? 
Mr . P r i e s t l e y : Just, "Not very well", or "Not too well". 
J a n : That's good; it's just what I wanted. By the way, do 

you say "Good day" when you meet someone? I've noticed 
French and German people say it. 

Mr . P r i e s t l e y : No. The things 
an English person generally says are. 
"Good morning", "Good afternoon" 
or "Good evening". If he is remark-
ing on the weather, he will probably 
say, "A nice day, isn't it?" or, "A fine 
day, isn't it?" or "It's cold today, 
isn't it?" or "Terrible weather we are 

TERRIBLE WEATER WE h a V i " ^ i s n 4 i t ? " b u t t h a t i s n 0 t h ' S 

ARE HAVING, ISN'T IT? g r e e t i n g . 
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J a n : Don't you say "Good night" in the evening? 
IV] r. P r i e s t l e y : Funnily enough we don't when we are 
e t i n g a person, but only when he is leaving us or when we 

g r e l e a v i n g a shop or an office. 
p r i e d a: There's a small thing I want to ask about. There's 

з little girl at the house where I am staying, and it is her 
birthday tomorrow. What shall I say to her? 

Mr. P r i e s t l e y : We say: "Many happy returns of the day". 
F r i e d a : Thank you; I'll remember that. And how do peo-

ple greet their friends at Christmas? 
Mr. P r i e s t l e y : The usual greeting is, "A Merry Christ -

mas", and at the New Year we say, "A Happy New Year". 
F r i e d a : And when someone says that to me, what do 

I answer? 
Mr. P r i e s t l e y : "Thank you; the same to you". 
01 a f: I had a difficulty yesterday. I wanted to send a letter 

to a friend in London and a newspaper to one in Edinburgh, so 
I went to the post office and asked for a two-and-a-half stamp, 
for the letter and a one-and-a-half for the newspaper. The girl 
gave me the right stamps, but she smiled. What had I said 
wrong? 

Mr. P r i e s t l e y : You ought to have asked for a two-pen-
ny-halfpenny and a three-halfpenny stamp. 

0 1 a f: That's difficult! And what money do I give for a three-
halfpenny stamp? Is it three halfpennies or a penny and half-
penny? 

Mr. P r i e s t l e y : Well, we usually say three-half-pence, 
sometimes a penny-halfpenny. Just practise this, "A three-half-
penny stamp costs three-halfpence". 

0 1 a f: I see, and a twopenny stamp costs twopence, a three-
penny stamp costs threepence, and a three-halfpenny stamp 
costs three-halfpence. 

L u с i 11 e: A day or two ago 1 was talking with some people 
and I didn't quite hear what one of them said to me, so I said 
"If you please?" That wasn't right, was it? 

Mr. P r i e s t l e y : No; we say, "I beg your pardon", or, to 
a relation or close friend, "What?" or, "What's that?" or, "What 
did you say?" 

L u c i l l e : Couldn't I say, "Pardon me?" 
Mr. P r i e s t l e y : No, never. If you are apologising for 

some little piece of impoliteness you say, "I beg your pardon", 
°r nowadays, "Sorry" (which used to be thought slang). If you 
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come late to the theatre and have to push past people who are 
already in their places, you say, "Excuse me". 

H о b: 1 was out to tea a day or two ago and the hostess 
asked me if I wanted another piece of cake and of course I did, 
so I said "Thank you", but she didn't seem to know whether 
I wanted it or not. I don't want to run any risk of missing cake 
again, so what must I say? 

Mr . P r i e s t l e y : "Thank you" in English may mean "Yes", 
but you had better say "Yes, please", then there can be no 
doubt. If by any chance you want to refuse, then you say "No, 
thank you". 

O l a f : I never quite know what to say when someone thanks 
me. For instance, yesterday I saw an old lady wanting to cross 
the road but afraid to start because of the traffic. So I took her 
arm and helped her across the road. Then she said, "Thank 
you very much. It was most kind of you to help me. Thank 
you". Do you know, I had no idea what to say. 

F r i e d a : We say "bitte" or "bitte sehr" or "bitte schon". 
L u c i l l e : A Frenchman says "de rien" or "pas de quoi". 

But what does an Englishman say? 
Mr. P r i e s t l e y : That's difficult to answer. An English-

man in such a case looks rather confused and murmurs some-
thing like, "Not at all", "That's all right" or "It's a pleasure". 
And then quickly passes on to something else. 

J a n : Well, Mr. Priestley, this has been a very good lesson. 
You have helped me a very great deal. Thank you very much. 

Mr . P r i e s t l e y (rather confused): Oh-er-that's all right — 
it's a pleasure... (passing on quickly to something else). Now 
here are some exercises for you all. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со следующими словами и выражениями: 
1. example 4. birthday 7. apologise 
2. weather 5. by the way 8. greeting 
3. for instance 6. health 9. nonsense 

И. Ответьте на следующие вопросы: 
1. What do you say when you are introduced to someone? 

What does he answer? 
2. What do you say if you are inquiring about his health? 
3. What replies might you get to these inquiries? 
4. What greeting would you give on meeting someone at 

(a) 10 a. m., (b) 3 p. т . , (c) 6.30 p. m.? 
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5. If you are remarking on the weather, what would you say? 
6. When do you say "Good night"? 
7. What do you say to a friend on his or her birthday? 
8. What do you say at Christmas? 
9. What reply do you get to that greeting? 

10. How much does it cost to send (a) a newspaper, 
(b) a postcard, (c) a letter, from London to Edinburgh? 

11. What stamp do you put on (a) the newspaper, (b) the 
postcard, (c) the letter? 

12. What do you say if you haven't heard a remark and want 
the speaker to repeat it? 

13. If you accidentally push a person, what do you say? 
14. If your hostess asks you whether you want another cup 

of coffee, what do you say (a) if you want it, (b) if you 
don't want it? 

15. If someone thanks you, what do you say? 

III. Что бы вы могли ответить на следующее: 
1. "Oh! Mr. Green, this is Miss Brown". 
2. "How are you?" 
3. "A Merry Christmas!" 
4. "I 'm twelve years old today". 
5. "May I give you another cup of tea?" 
6. "Do you prefer your coffee black or white?" 
7. "Did you have a good journey?" 
8. "I expect you are hungry after your long walk". 
9. "How much is the newspaper?" 

10. "Thank you very much for all your kindness". 
Д и к т а н т 

Jan found that many things he wanted to know were not in 
the b o o k s that taught him English. When someone said, "How 
do you do?" to him, he did not know what to answer. It seemed 
to him nonsense just to ask another question instead of giving 
an a n s w e r . 

O la f h a d a difficulty, too. The girl in the post office smiled 
w h e n h e asked for a stamp. H e ought to have asked for 
a twopenny-halfpenny one. 

Frieda wanted to know about Christmas greetings. In Eng-
land we usually say "A Merry Christmas", and the answer is 

•hank you. The same to you". 
Hob didn't ask anything. He didn't even tell a funny story. 

e"pect he was asleep. 



LESSON 212 

P A R T S O F S P E E C H 

Mr. P r i e s t l e y : There is a difference between "learning 
English" and "learning about English". Now I want you to 
learn English, and I believe the best way to learn to speak 
English is by speaking it; and that is why in our meetings, 
instead of talking to you about English grammar, 1 try to get 
you to talk about all kinds of things. 

P e d r o : Excuse me, sir, but haven't there been some new 
ideas in English grammar teaching about "structures" and "sen-
tence patterns"? 

Mr. P r i e s t l e y : Yes, there has been quite a lot of work 
done, both here and in America, on the structure of English, 
and next year I'm going to introduce you to those ideas. Some 
teachers get rather carried away by any new idea and think it is 
the answer to all their difficulties. In language teaching 1 don't 
think this is ever true. A friend once said to me, "You can 
learn to talk by sentence patterns and structure, but you can't 
learn to write without studying grammar" — and I agree with 
him; so I'm going to give you from time to time some ordinary 
straightforward English grammar. 

J a n : I want to learn some English grammar. 
F r i e d a and L u c i l l e : So do I. 
O l a f : I feel that my knowledge will be more solid if it has 

some grammar to help it. 
Mr . P r i e s t l e y : Very well. I shall give you some gram-

mar — the essential grammar. And now, first of all, let us be 
clear about the terms we use. You won't need to know many, 
but we must begin with the parts of speech. 

All the words in the English language can be classified into 
eight groups, and only eight groups. They are divided accord-
ing to the work they do. 

The kinds of words or "parts of speech" into which the the 
language can be divided are: 

1. Words that are names of things, or people, or places: 
words like desk, aeroplane, happiness, glory, crowd, John, Lon-
don, Italy, navy. 

These words are Nouns (Существительные). 
2. Words that tell us what a thing is like: words that we add 
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to a noun to make our meaning fuller or more exact, e. g. 
a good book, a fast train, six' boys, my friends. 

These words we call Adjectives (Прилагательные). 
3. Words that can be used instead of nouns so that we can 

refer to people or things without really naming them and so 
r e p e a t i n g the name too frequently words like I, you, it, them, 
etc. 

These words are Pronouns (Местоимения). 
4. Words that express an action or a state of being, e.g. 
I opened the door. Hob is asleep. 
These words are Verbs (Глаголы). 
5. Words that we can add to a verb to make the meaning 

fu l le r or more exact: words that tell us how, or when, or where 
an action takes place, e.g. 

He ran quickly. I spoke to you yesterday. They lived there. 
These words are Adverbs (Наречия). 
6. Words that are vised with nouns (or pronouns), generally 

being placed in front"* of them, and show the relationship of 
this word to other parts of the sentence, e.g. 

The ball went through the window. The dog sat under the 
table. He came here with me. I wrote to him. 

These words are Prepositions (Предлоги). 
7. Words that join together words, phrases or sentences, 

й о 
The cat and the dog. He walked across the sand and into 

the sea. He worked hard but he did not get rich. He said that he 
worked because he liked it. 

These words are Conjunctions (Союзы). 
8. Words that express some sudden feeling causing an ex-

clamation, e. g. 
Oh! Hello! Ah! 
They do not enter into construction of the sentence. 
These words are Inteijections (Междометия). 
There you have them all, and you can now put any word in 

the language into its right class. Remember, see what work it is 
doing in the sentence. I said, for example, that fast was an adjec-
tive. It was in the sentence that I used, "That is a fast train". 
B"t if I say, 

"The train goes fast", 

ФУН ® ® р а т и т е внимание, что в английском все числительные имеют 
кцию, сходную с функцией прилагательного. 

Нап " ^ р е д л о г и ' особенно в разговоре, часто стоят в конце предложения. 
Ример: What did you do that /о/? What station do you want to go to? 

213 



I tell you how the train goes, i.e. how the action is done, 
and so in that sentence fast is an adverb. 

Here are some further examples to show you that you must 
classify the part of speech by the work it is doing: 

They fight very hard. (Verb.) 
They put up a grand fight yesterday. (Noun.) 
Try these exercises now to make sure you have understood 

this lesson. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Укажите, к каким частям речи принадлежат слова в данных 
предложениях. 

(a) Oh! I see that the new student from Norway reads and 
writes English well. 

(b) Hello! Come with me tomorrow and see our new house. 
II .Придумайте собственные предложения, которые также (как 
и в упражнении I) содержали бы все части речи. 

III. Укажите, к какой части речи относятся выделенные слови. 
Аргументируйте свой ответ. 

1. I like spring flowers. 
2. Spring is the first season of the year. 
3. The cat springs on the mouse. 

4. The spring of my watch is 
broken. 

5. The cat made a spring and 
caught the mouse. 

6. Can you put a button on my 
coat? 

7. I can't button my coat; it is 
too tight. 

8. I want you to copy these 
notes in your book. 

9. Make a copy of these orders. 
10. The child is going to cross 

the road. 
11. If y o u c a n ' t wr i t e your 

name, put a cross (X). 
12. Meet me at the crass-roads. 
13. This is the Crown Prince ot 

Ruritania. 
14. He wears a crown on his head 
15. They crown the kings of Eng-

land in Westminster Abbey-
THE MARCH OF THE PARTS 

OF SPEECH 
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16. I have half-a-crown in my pocket. 
17. I haven't any doubt about the result. 

I 18. I doubt whether you can do this work. 
I 19. The boy is a very hard worker. 
I 20. You must work hard. 
| 21. That firm is a very good one. 
I 22. He spoke in a firm voice. 
; 23. The fly walked over the table and then began to fly round 

the room. 
24. In Book 3 I will tell you a story of King Arthur and the 

Knights of the Round Table. 
25. The pond is round. 
26. The plane flew round the aerodrome. 
27. Turn round and look at this picture. 
28.1 like to work in my garden; 1 do a lot of work there. 
29. Get a hammer, and hammer in these nails. 
30. He aimed a kick at the dog, but the dog was too quick. 
31. "Don't kick the dog", said John. 
32. The ship has just come to land. 
33. The passengers are going to land at Dover. 
34. "There are land thieves and water thieves". (Shakespeare, 

Merchant of Venice.) 
35. Give me a drink of water. 
36. I am going to water the garden; it is very dry. 
37. Lift the desk nearer the fire. 
38.1 came up in the lift. 
39. March is the third month of the year. May is the fifth. 
40. "March winds, April showers, Will bring May flowers". 

(Old Rhyme) 
41. We watched the army march through the town. 
42. The band played a quick march. 
43.1 may be able to come and see vou soon. 
44.1 saw the flowers in Covent Garden Market. 
45. It is a market day today. 
46. They make cotton goods in Lancashire and market them 

all over the world. 
47.1 have some paint, some canvas and some brushes; 

if only I had enough brains 1 could paint & good picture. 
48. I am going to paper my bedroom. 

•sn boy wore a PaPer hat. 
5l 5 i d r e a d the paper this morning? 

• He gave a shout for help; and as soon as I heard him 
sh°ut I ran to help him. 
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52. The wood is quite smooth. 
53. I will try to smooth the difficulties out of your path. 
54. It is beginning to snow now; the snow is quite thick. 
55. The children will soon build a snow man. 
56. Our telephone is out of order. 
57. Telephone me if you want me; my address is in the 

telephone book. 
58. What is the use of having a thing if you can't use it? 
59. They paid us a visit last year; they visit us almost every 

year. 
60. We always welcome their visit. 
61. They gave me a very warm welcome in England. 
62. There is some waste paper here. 
63. Don't waste your time and money. You know the proverb, 

" Waste not, want not". 
64. There is a lot of waste in a house where the wife is not 

a good housekeeper. 
65. Watch me do this. 
66. My watch is broken. 
67. I wish I could go home. You will get your wish some day. 
68.1 hope you have understood this lesson now. If you 

haven't, there is no hope for you. 



LESSON 217 

H O B T E L L S A T R U E S T O R Y 
Mr. Priestley and the Students are in Mr. Priestley's Study. 

H o b : You were telling us about your cat, Sally, yesterday, 
IVlr. Priestley, and you were saying what a wonderful cat she 
was. Now, I know a story, a true story, about a wonderful cat. 
IVlay I tell it to you? 

Mr. P r i e s t l e y : Well, if this story of yours is a true one, 
jt will certainly be a change. Yes, let us hear it. 

H o b : Oh, yes; it's quite true. The cat, a black one named 
Pluto, belonged to my Aunt Aggie and she thought he was 
wonderful. If Aunt Aggie was doing anything, Pluto did the 
same. When she washed herself, the cat washed itself; when 
she looked at herself in the mirror, it looked at itself in the 
same mirror; if she talked to herself (as she sometimes did), the 
cat opened its mouth just like someone talking to himself. This 
gave Aggie an idea; she decided to try to teach Pluto to talk. 
(Aggie was always getting funny ideas.) She thought, "I'll give 
Pluto the same food as I have myself; I'm sure that will help 
him to speak". And very soon the cat was sitting on a chair at 
the table and was eating bread and butter (cut thin), roast 
potatoes and Christmas pudding, and was drinking tea with 
sugar in it. One day I went to see Aunt Aggie, and there was 
Pluto. He was drinking coffee and was smoking a cigarette. 

Ped ro: This is a true story that you are telling us, isn't it, 
Hob? 

H ob: I told you I was going to tell you a true story, didn't 
y ou haven't heard half of it yet. 
Well, Pluto was certainly enjoying himself; in fact I think 

bey were both enjoying themselves, but still he didn't speak. 
a

h e n Aggie had another idea; my family are always getting ide-
k if*16 a n P a r r o t {hat was always talking. It talked to 
tlv t a 'ked to Aggie, it talked to Pluto. Aggie was get tired of 

l s everlasting talk, so she thought to herself; "If Pluto eats the 
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parrot, I'm sure he can't help talking". So she 
killed the parrot, cooked it in butter (the best 
quality butter, she told me) and gave it, with 
fried potatoes and boiled cabbage, to Pluto. 

Pluto sat at the table and helped himself, 
very politely with a knife and fork, to the roast 
parrot, the fried potatoes and the cabbage, and 
he finished every bit of it. Then, suddenly he 

turned to Aunt Aggie and shouted "Look out!"1 Aunt Aggie was 
looking at him in such astonishment that she hardly noticed 
what he said, and the next moment a big piece of the ceiling fell 
down on her head. Pluto said, "She has spent five year getting 
me to talk, and then when I speak the fool doesn't listen". 

L u c i l l e : Oh. Hob, what a story! 
H o b : What's the matter? You believe it, don't you? 
L u с i 11 e: Of course, I don't; not one word of it. You don't 

believe it yourself, do you? 
H o b : Aunt Aggie told me the story herself, so, of course, 

I believe it, all except the bit about Pluto eating cabbage; 1 don't 
think cats eat cabbage. 

FIA У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со следующими словами: 
1. wonderful; 2. true; 3. change; 4. same; 5. wash; 6. mirror; 

7. decide; 8. funny; 9. enjoy; 10. cook; 11. quality; 12. fried; 
13. politely; 14. astonishment; 15. ceiling. 
II. Вставьте пропущенные слова: 

1. You — telling us about your cat yesterday. 
2. If this story of yours is a — one, it will certainly be a —. 
3. The cat — to my Aunt Aggie. 
4. If Aunt Aggie — doing anything, Pluto did the —. 
5. When she washed —, he washed —. 
6. The cat opened its mouth just like — talking to —. 
7. When she looked at — in the —, it looked at — it the 

same —. 
8. Aggie — always getting funny —. 
9. Very soon, the cat — sitting on a chair at the table and 

was — bread and butter. 
10. One day I saw him. He — drinking coffee and waS 

a cigarette —. 
1 Look out означает Be on your guard, there's danger; take care; somethMI 

dangerous is happing. Основные идиоматические значения глагола I 
приведены в Книге IV. 
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Ц> Pluto — certainly enjoying himself. 
12. Aggie had an old — that — always talking. 
|3. She tired of this — talk. 
14. She thought to —, "If Pluto — the parrot, I'm sure he 
; can't ". 
15. Pluto sat at the table and to the roast parrot. 
16. Aunt Aggie — looking at him in such — that she hardly 

noticed what he said. 
17. A big piece of the — fell down on her head. 
18. You don't believe it —, do you? 
19. Aunt Aggie told me the story —. 
20. I believe all — the bit about Pluto eating cabbage. 

HI. Укажите, какое из следующих утверждений истинно, а какое 
ложно. 

1. A butcher is a man who sells bread. 
2. We buy bread at the baker's. 
3. Seven and five is more than six and six. 
4. In England the sun rises in the west and sets in the east. 
5. There are only four seasons. 
6. No month has less than thirty days in it. 
7. The word there is pronounced the same as the word their. 
8. The word week isn't pronounced the same as the word 

weak. 
9. In every English dictionary there is at least one word 

that is spelled wrong. 
10. White sheep eat more grass than black sheep. 

Сочинение 
Составьте рассказ (устно или письменно) о коте тети Эгги. 



LESSON 220 

К О М М Е Н Т А Р И И К У Р О К У 6 

Урок 6 иллюстрировал две грамматические темы: 

(1) THE PAST CONTINUOUS TENSE 
Прошедшее продолженное время 

Вот примеры на это время из урока: 
I told you I was going to tell a true story. 
If Aunt Aggie was doing anything, Pluto did the same. 
Aggie was always getting funny ideas. 
The cat was sitting on a chair and was eating bread and 

butter and was drinking tea. 
Pluto was enjoying himself. 
She had a parrot that was always talking. 
She was getting tired of this everlasting talk. 
He was drinking coffee and was smoking a cigarette. 
Aunt Aggie was looking at him in astonishment. 
You were telling us about your cat. 
You were saying what a wonderful cat she was. 
Это время образуется при помощи формы прошедшего 

времени глагола to be и причастия настоящего времени. 
Ниже приведены формы прошедшего продолженного вре-
мени глагола to go: 

Past Continuous Tense 
I was going We were going 
You were going You were going 
He, she, it was going They were going 
Мы используем прошедшее продолженное время для вы-

ражения действия, происходившего или длившегося в про-
шедшем времени. 

Это время часто используется для того, чтобы показать, 
что действие в прошлом происходило или продолжалось 
в го время, когда произошло другое действие. Например: 

"As I was walkindg along Piccadilly" 
... "a car ran into bus" 
Обратите внимание, что это другое действие выража-

ется простым прошедшим временем. Например: 
Past Coninuous Simple Past 
(действие продолжается) (происходит другое действш') 
Aunt Aggie and Pluto when the ceiling 
were eating their supper fell down on them 
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While he was having a lesson Hob went to sleep, 
jf Aunt Aggie was doing anything Pluto did the same, 
yyhile the man was 
looking in the shop window the thief stole his watch. 

Иногда части предложения могут меняться местами, 
т е . глагол в простом прошедшем времени стоит на пер-
вом месте, а глагол в прошедшем продолженном време-
н И — на втором. Например: 
Simple Past Past Continuous 
[-lob went to sleep while he was having a lesson. 
The thief stole the man's watch while he was looking in the 

shop window. 
The ceiling fell down while Aunt Aggie and Pluto 

were eating their supper. 

(2) REFLEXIVE PRONOUNS 
AND EMPHASIZING PRONOUNS 

Возвратные местоимения 
и усилительные местоимения 

Обратите внимание на следующие предложения из урока 6. 
Pluto was enjoying himself 
When she washed herself the cat washed itself 
Pluto helped himself to the food. 
They were both enjoying themselves. 
When she looked at herself in the mirror, Pluto looked at 

himself. 
If she talked to herself the cat opened its mouth as if it was 

talking to itself. 
Aggie thought to herself. 
Рассмотрим несколько предложений, разделив на под-

лежащее, сказуемое (глагол) и дополнение' : 
Subject Verb Object 
Pluto was enjoying himself 
She washed herself 
She talked to herself 
He looked at himself 
They were enjoying themselves 
The cat washed itself 
В каждом случае дополнение является тем же лицом 

(или предметом), что и подлежащее. Существует разница 
в значении между: 

О подлежащем и дополнении см. урок 16, Книга I. 
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MA1CCU-
SHAVI 

(a) The man shaved 
him и (b) The man 
shaved himself. 

или (a) They fed them и 
(b) They fed themselves. 

(a) The man 
shaved him. 

(b) The man 
shaved himself. 

Reflection in 
a mirror 

В (а) действие переходит с одного лица 
на другое; в (Ь) такого перехода нет, дей-
ствие (подобно отражению в зеркале) «воз-
вращается» к тому, кто его совершает. 
Местоимения, выступающие в роли до-
полнения, называются возвратными. Все 
они имеют окончания -self(или -selves для 
мн. ч.). Их всего девять, и они представ-

лены в следующих предложениях: 
I shaved myself this morning. 
If you are not careful you will hurt yourself. 
Jan taught himself French. 
Lucille dressed herself carefully for the dance. 
One cannot always please oneself. 
The little dog can feed itself 
We taught ourselves to swim. 
Jan and Olaf enjoyed themselves in Scotland. 
I hope you all enjoy yourselves. 

i s e e 
M Y S E L F 

You s e e 
Y O U R S E L F 

He s e e s 
H I M S E L F HERS!* 5 L F 

£ L J L 
Ф У 

! t s e e s 
ITSELF 

W e s e e You s e e 
OURSELVES YOURSELVES 

T h e y s e e ~ T 
THEMSELVESj 
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EMPHASISING PRONOUNS 
Усилительные местоимения 

В уроке 6 нам также встретились предложения: 
You don't believe that story yourself. 
Aunt Aggie told me the story herself. 
I will give Pluto the same food as I have myself. 
В этих предложениях местоимения -self выполняют 

другую функцию. Разделим одно из предложений на под-
1ежашее, глагол и дополнение: 

Subject Verb Object 
You don't believe that story 
Подлежащим и дополнением здесь являются разные 

лииа; действие не «возвращается» к субъекту, а местоиме-
ния yourself herself myself не являются возвратными. Их 
можно опустить, не искажая смысла предложения. Их 
функцией является усиление, поэтому они и называются 
усилительными. 

Усилительные местоимения иногда имеют значение 
«сам по себе». В этом случае их сопровождает предлог by. 
Например: 

This is engine that goes by itself 
The little girl travelled from London to New York all by 

herself. 
Вот таблица местоимений -self (возвратных и усили-

тельных): 

H o b : Ah! Now I understand something that happened to 
ne a short time ago. I went into the post office with a letter in 
°ne hand and a stamp that I had bought in the other, and 
1 banded them both to the girl there. "No, sir", she said, "You 
must stick the stamp on yourself'. 

I couldn't believe my ears; 1 said, "Why must 1 stick the 
s tamp on myself. It's the letter that 1 want to post". 
, • see now that I made a fool of myself just because I didn't 

the difference between a Reflexive Pronoun and a Em-
phasizing one! 

1st person 
2nd person 

3rd person 

Singular Plural 
myself ourselves 
yourself yourselves 
himself themselves 
herself 
itself 
oneself 
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H E L P 

В уроке (6) нам встретилось три значения этого слова-
(1) Не helped himself to potatoes. "To help oneself ' значит 

"to take", "to put food 0 n 
one's plate, to pour drink in 
one's glass, etc". Например-

Help yourself to the cho-
colates. 

May I help myself to one 
of your cigarettes? I have 
come without any. 

(2) I 'm sure he can't help 

Эта конструкция (подлежащее и глагол+герундий) 
встречалась нам в книге I. Например: 

Hob (Subject) doesn't like (Verb) swimming (Gerund). 
Do they like learning? 
(3) That will help him to speak. 

Ф О Н Е Т И Ч Е С К А Я Т Р Е Н И Р О В К А 

[i:J [i] [e] [ae] [a:] 

deal instance remark beg practise chance 
steal introduce return health slang pardon 
ceiling mirror risk mention stamp pass 

refuse decide pleasure traffic card 
relation reflect parrot remark 

M [u:] [з:] [ei] [эи] 

across murmur fool murmur case close 
apologise astonish confused1 return halfpence hostess 
polite confused introduce1 [ai] halfpenny post 
instance introduce refuse1 fried strange road 
mirror everlasting decide 

strange 
momen 

FIA У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Дайте форму прошедшего продолженного времени глаголов to go, 
to stop. 
II. Поставьте все глаголы в следующих предложениях в проше ний 
продолженное время, производя при этом необходимые и з м е н е н и я : 

1. Hob told story. 
2. Margaret is writting a letter. 

1 Произносится как [ju:]. 

224 

"May I help myself?" 
"Yes, there are plenty here; help 

yourselves, everybody." 

talking if he eats the parrot. 



3. We are listening to the music. 
4. The singer is singing very well. 
5. Jan and Olaf swam in the river. 
6. Mr. Priestley has written a book. 
7. The boys have worked very hard. 
8. The gardener digs in the garden. 
9. Jan will play football tomorrow. 

10. They will look at the pictures next week. 

III. Поставьте глаголы в скобках в прошедшее продолженное время: 
1. Hob got off the bus while it (go). 
2. Jan (walk) home when he saw Frieda. 
3.1 came into the room because the boys (make) a lot of 

noise. 
4. Jan hurt his leg while he (play) football. 
5. The car hit the tree while it (travel) at 60 miles an hour. 

IV. Образуйте правильное время глаголов в следующих предложе-
ниях: 

1. Не (read) a book when I (see) him. 
2. The cat (eat) its supper when the ceiling (fall) down. 
3. We (sing) a song when Pedro (come) into the room. 
4. While Mr. Priestley (give) a lesson, Sally the cat (jump) 

on his table. 
5. When the phone bell (ring), I (work) in the garden. 
6. The rain (begin) to fall while we (watch) the boys playing 

football. 
7.1 (see) some beautiful dresses in the shop window when 

I (come) to the class yesterday. 
8. Just as I (get) interested in my work, I (have) to go home. 
9. Mr. Priestley (write) that book while he (live) in Scotland. 

10. As Hob (come) to the class he (buy) some cakes. 
V. Вставьте возвратные местоимения: 

1 • Olaf cut — when he was shaving. 
2. Aunt Aggie saw — in the mirror. 
3. The cat saw — in the mirror. 
4. We saw — in the mirror. 
5- The children saw — in the mirror. 
6.1 taught — to play the piano. 

The dog tried to bite me, but bit — by mistake. 
One can easily lose — in the wood. 

9. Jan and Frieda lost — there yesterday. 
0- There are plenty of cakes here, boys. Help —. 

8 С а м 
I °Уч»ггель англ. языка Л Л С 



VI. Вставьте усилительные местоимения: 
1.1 made that box all by —. 
2. The children carried the chairs to the room —. 
3. "Now, children, you must do this work —". 
4. "Do you think, Margaret, that you could cook the din-

ner —, today?" 
5. This aeroplane flies by —. 

VII. Вставьте соответствующие возвратные и усилительные 
местоимения и объясните свой выбор: 

1. My frends enjoyed — at the theatre. 
2. He said he was not at the theatre but I saw him there—. 
3. The dog hurt — climbing over the gate. 
4. Hob, you must do this work —, no one must help you. 
5. You can please — whether you go or not. 
6. Did you make that box —? 
7. Yes, I made it all by —. 
8. Did Margaret teach — to sew? 
9. Yes, she learned all by —. 

10. You must stick the stamps on your letter —. 

LESSON 227 

O N E G L O R I O U S H O U R 

, We have heard a lot about cats in this book, so here, for 
a change, is a story about a dog, a "story without words". The 
man here is Mr. Priestley's brother, David, and his dog, Kim. 
David Priestley thinks Kim is the best dog in the world. He 
believes it is quiet and obedient, always behaves perfectly and 
couldn't do anythin wrong. But, as you will see from these 
pictures, there is a lot that David doesn't know. Let us look at 
the pictures. 

Picture 1. Is David Priestley's car a big one or a small one, 
a new one or an old one? Where is Kim sitting? 

Picture 2. Mr. David Priestley is an insurance agent. He has 
to call and see people who want to insure themselves or their 
houses, and so on. He has stopped at the office because he has 
about an hour's work to do before paying his first visit. He is 
leaving the dog in the car. What do you think he is saying to 
the dog? 

Picture 3. Where is Mr. David Priestley now? Does Kim 
look a nice, quiet, obedient dog? 

Pictures 4, 5, 6. You may find these words and phrases 
useful for describing these pictures: walk past, jump out, run 
after, round the corner, knock over, lose his hat. 

Words and phrases for pictures 7 and 8 
in front of a car, run into, bus, van, crash. 

What has the car run into? What has the van run into? How 
did that happen; can you explain? 

Where has the cat gone? Can you see it? But Kim has now 
seen a new enemy. 

fight, to separate. 
Does Kim look like a nice, quiet, obedient dog? 
Picture 9. This man is a postman. The words on his bag are 

ROYAL MAIL. What will be inside the bag? 
run, bite, teeth 

Picture 10. The word "delicatessen" over the shop is not an 
English word (neither is "cafe"bu\. you can see these words 
Quite often in England). 

pork pie, ham, sausages, chicken 
Can you describe the expression on the man's face? 
Picture 11. back again. Can you describe the expression on 

Kim's face? 
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Pictures 12, 13. Mr. David Priestiey has been in the office 
for about an hour. Picture 13 is nearly the same as another 
one. Which? What is the only difference? 

Picture 14. What is Mr. David Priestley doing now? 
to pat 

What do you think he is saying? Does Kim look like a nice, 
quiet, obedient dog? 

RELATED WORDS 
Однокоренные слова 

Quiet (adj.)—quietly (adverb)—quietness (noun) 
"Be quiet". "Keep quiet". 
The little girl sat reading her book; she was as quiet as a 

mouse. 
Mr. Priestley speaks quietly and dresses quietly in quiet colours. 
Mr. Priestley's father enjoys a quiet old age. 
I enjoy the quietness of the country. 
Мы часто употребляем слово quiet как существительное: 
I enjoy the peace and quiet of the country. 
Внимание: различайте слова quiet ['kwaiat] (тихий) и quite 

['kwait] (совсем). 
1 want you to be quite quiet for five minutes. 
obey—obedient—obedience—disobey—disobedient—disobedi-

ence 
Kim sometimes obeys his master, and quite often disobeys 

him. His master thinks he is always obedient we saw that he 
could be disobedient. His master patted him on the head and 
praised him for his obedience. He didn't know about his disobe-
dience. 

behave — behaviour 
The soldier behaved with great courage. 
David praised Kim for his good behaviour. 
insure — insurance 
A married man (and a single one, too) ought to insure his life. 
I have insured my house against fire and robbery. 
Mr. David Priestley is an insurance agent; he works in an 

Insurance office. He tries to persuade people to take out an 
insurance on their lives and property. 

separate (adj.) — separate (verb) 
Прилагательное произносится как ['separit] ['seprit] (от-

дельный). 
Глагол произносится как ['separeit] (разделять). 
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All the boys have separate bedrooms. 
Divide the money into three separate parts. 
The man tried to separate the two dogs that were fighting. 
The English Channel separates England from France. 
post (verb and noun)—postman—post office—postcard—postage 
I am going to post a letter. 
Has the morning's post arrived yet? 
The postman has just brought some letters and a postcard. 
I will ask at the post office what the postage is on a letter to 

Santiago. 
glorious — glory 
Kim had a glorious hour. 
There was a glorious sunset last night. 
Shakespeare lived in the glorious days of Queen Elizabeth I. 
In those days many men went away to win honour and 

glory. 
All the people in the church sang "Glory to God in the 

Highest". 

Ранее нам встречалось слово pork 
(свинина). Вот еще слова, обозначающие 
разновидности мяса: 

Животное Мясо 
(Animal) (Meat) 
pig pork, bacon 
ox beef 
sheep mutton 

Bacon lamb (young sheep) lamb 
calf (young ox) veal 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со следующими словами: 
I. without; 2. quiet; 3. insure; 4. world; 5. obedient; 6. in-

surance; 7. believe; 8. obey; 9. separate (v.); 10. glory; 11. be-
have; 12. quite; 13. separate (adj.); 14. behaviour; 15. postage. 
II. Придумайте предложения со следующими словосочетаниями: 

I. for a change; 2. in the world; 3. there is a lot; 4. before 
paying; 5. looks like; 6. jump out; 7. walk past; 8. run after: 
9. corner of the house; 10. knock a man over; 11. in front of; 
12. run into; 13. inside the bag; 14. in his mouth; 15. looks 
angry; 16. back again. 

III. Перескажите (письменно или устно) рассказ «Звездный час»-
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LESSON 231 

K I N D S O F N O U N S 

I Mr . P r i e s 11 e y: In the examples I gave you of the noun 
jtJ Lesson 5 there were desk, aeroplane, John, London, Italy, 
happiness, glory, crowd, navy. You perhaps feel that though all 
these names are similar because they are names of things, never-
theless there are differences. Thus, man and country can be 
used for all men and all countries, but John and Italy are names 
of particular persons or places. 

Man, country, town are Common Nouns (Нарицательные). 
John, Italy, London are Proper Nouns (Собственные). 
You will note that proper nouns begin with a capital letter; 

common nouns, unless they are at the beginnig of a sentence, 
do not. 

Again, words like happiness, whiteness, sweetness are not quite 
like boy, chalk, sugar. I can see and touch the happy boy, but 
hardly his happiness. I can put a spoonful of sugar in my tea 
but not a spoonful of sweetness. I can hold a piece of white 
chalk in my hand but I can't hold the chalk in one hand and its 
whiteness in the other. The happiness, sweetness, whiteness have 
no existence apart from the boy, sugar, chalk: they are qualities 
of these people or things; they are abstractions and so they are 
called Abstract Noun (Абстрактные). 

Finally we have words like crowd, navy, army, class. They 
are names of a group of collection of things, of men, ships, 
students, etc., but are regarded as one, so we speak of a crowd, 
a navy, an army, etc. These nouns are Collective Nouns. 
A collective noun is usually singular, and if we regard the thing 
that it represents as one whole, we use a singular verb with it. 
Sometimes, however, we regard the things or people that it 
represents not as one but as a number of separate people or 
things, e. g. 

The football team is (singular) playing very well. 
The singular is used because I am thinking of the team 

working as one whole together. But after the game is over I say: 
"The football team are (plural) having baths and are (plural) 

coming back here for tea". 
Because now I am thinking of the team as eleven different 

men having eleven baths and afterwards eating eleven teas. 
The idea in my mind is a plural one, and so 1 use a plural 

verb. 
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А 
number 

of 

COLLECTIVE NOUNS 
Собирательные существительные 

sheep is a flock f company, 
dogs -I soldiers is a(n) j regiment. 

>is a pack [ army, 
wolves' books is a library. 
footballers, etc., is a team. 
people in church is a congregation. 
flowers or keys is a bunch. 
flies2 (or other insects) is a swarm. 
rulers of a country is a government. 
people chosen to direct some work is a committee. 
men who work a boat or ship is a crew. 
cattle (cows, bulls, etc.) is a herd. 

[ fleet. 
battleships is a j 

I navy. 
people is a crowd. 
people listening to music, a play, etc., is an audience. 
teachers of a school, officials, etc., is a staff. 
sticks is a bundle. 
relations is a family. 
people of the same origin is a race. 
nations under one ruler is an empire. 

Bunch of keys 

THE MARCH OF THE NOUNS 

1 Ед. число wolf. 
2 Ед. число fly. 
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У П Р А Ж Н Е Н И Я 

[. Найдите существительные и определите их тип: 
Н. М. Stanley finds Dr. Livingstone1 

"J pushed back the crowd and, passing from the back, walked 
down between the lines of people until I came in front of the 
group of Africans where stood the white man with the grey 
beard. I wanted to run to him but I was a coward in the pres-
ence of such a crowd; I wanted to put my arms around him, 
only as he was an Englishman I did not know how he would 
receive me; so I did what cowardice and foolish pride suggested. 
I walked up to him and said, "Doctor Livingstone, I presume?" 

И. В предложениях "a man who is wise has wisdom", "When you 
choose make a good choice", слова wisdom и choise являются абстрак-
тными существительными. Wisdom образовано от однокоренного 
прилагательного wise, choise — от однокоренного глагола choose. 
Таким же образом образуйте абстрактные существительные от: 

прилагательных — lonely, bad, beautiful, black, bright, 
careful, clean, clever, cold, dark, dead, friendly, gay, good, 
hard, helpful, hungry, kind, noisy, quiet, sleepy, weak, young, 
absent, high, deep, long, wide, wonderful, hot, glad, anxious, 

' David Livingstone, famous religious teacher and explorer, had gone into 
ne heart of unknown Africa, and nothing had been hear of him for three years, 

anley, who himself afterwards became a great explorer but at this time was a 
: ®WsPaper man working for the New York Herald, was sent on the seemingly 
mPossible task of finding him. 
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comfortable, happy, easy, true, various, present, courageous, 
ready, terrified, excited, hopeful, angry. 

глаголов— believe, live, enjoy, oppose, lend, describe. 
III. Определите собирательное существительное для следующих 
словосочетаний: 

1. A large number of soldiers. 
2. People listening to music. 
3. A number of cows. 
4. A number of sheep. 
5. A number of flowers. 
6. A number of people in church. 
7. Eleven men playing football as a body. 
8. A number of battleships. 
9. A number of sticks. 

10. A number of flies. 



lESSON 10 

M A R G A R E T P R I E S T L E Y ' S B I R T H D A Y 
M O R N I N G 

The Priestley's house. Breakfast time. 
jvlr. and Mrs. Priestley, John Priestley, Andrew and Lilian Macaulay 

(Mr. Priestley's nephew and niece). 
They are staying with the Priestleys for a short holiday. 

Mrs. P r i e s t l e y : Margaret is coining downstairs — I can 
hear he r . 

L i l i a n : Don't forget to say "Many Happy Returns", And-
rew. 

A n d r e w : Of course I won't; I will say it as soon as I see 
her. 

L i l i a n : And have you put your present by the side of her 
plate? 

A n d r e w : Yes, can't you see it there, next to yours? 
L i l i a n : Here she comes. 
Margaret enters. 
All: Good morning, Margaret, Many Happy Returns, Many 

Happy Returns of your birthday. 
M a r g a r e t : Thank you everybody. Oh! What a lot of par-

cels. Shall 1 open them now. Mummy?1 

Mrs. P r i e s t l e y : Yes, dear, you had better. I am sure no 
one will be able to get on with breakfast until you have done so. 

M a r g a r e t : Thank you, Mummy. 
A n d r e w : Here, Margaret, I will lend you my penknife to 

cut the string. 
M a r g a r e t : Thank you, Andrew. I wonder what's in this 

big parcel. Oh, what a lovely doll. "With love from Mummy". 
Oh, thank you. Mummy. 

J o h n : I thought you were too old for 
dolls, Margaret; you will be twelve next year 
;|nd still playing with dolls. 

Li l ian: Nonsense, John! 1 shall be fif-
teen next year but I love dolls. Can I play 
W|th this one, Margaret? 

M a r g a r e t : Oh, yes, you certainly can. 
Look, her clothes come off and she can open 
a n d shut her eyes. We will undress her after 
°reakfast. A do11 

Mummy и daddy — уменьшительно-ласкательные от mother и father. 
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Mr. P r i e s t l e y : What's in the other parcels? Won't you 
open, them now? 

M a r g a r e t : Here's an interesting-looking one, square and 
flat. I think I recognise the writing. Yes, here it is: "With love 
and good wishes from John". Gramophone records! Oh, just 
the ones I wanted, "Cockles and Mussels" and "Christmas 
Carols". Oh, thank you, John. I shall put them on the gramo-
phone after breakfast. 

M r s . P r i e s t l e y : ! can see we are going to have a busy 
time after breakfast. 

J o h n {pretending to be bad-tempered): If we ever get any 
breakfast! Come on, Margaret, hurry up and open the other 
parcels — I'm hungry. If I don't get breakfast soon, I shan't be 
alive to see your party tonight. 

M a r g a r e t : Look at these, aren't they lovely? Two little 
armchairs, "From Lilian with best wishes for a happy birthday". 

L i l i a n : They are for your dolls' house. I noticed that one 
of the rooms wasn't completely furnished. I hope you will be 
able to find a place for them. 

M a r g a r e t : Oh, yes, Lilian, I shall. I shall put them in the 
dolls' sitting-room after breakfast. 

J o h n : Why are you looking so anxious, Andrew? 
A n d r e w (not taking any notice)'. Open that little parcel 

next, Margaret. 
M a r g a r e t : All right. I wonder what will be in it? Oh! It's 

a lovely silver pencil. 
A n d r e w : That's from me, Margaret, with lots and lots of 

good wishes. It writes in four colours, black, blue, green and 
red. Do you like it? 

M a r g a r e t : It's just what I wanted, Andrew. It was very, 
very kind of you to give it to me. And here's an enormous box 
of chocolates "From Lucille, Freda, Jan, Olaf, Pedro and Hob 
wishing you Many Happy Returns of the day". Isn't that nice 
of them? I will thank them all when I see them tomorrow. 

What a wonderful birthday I am having! And now for the 
last parcel. I think this must be from Daddy. Books! Alice in 
Wonderland, and A Child's Garden of Verse by R. L. Stevenson. 

L i l i a n : Oh, Margaret, those are my favourite books. 
M a r g a r e t : We'll read them together this very a f t e r n o o n 
M r s . P r i e s t l e y : Aunt Norach has sent you a cake with 

eleven candles on it, one for each year. We will have that for tea- . 
M a r g a r e t : Oh, yes, and I shall blow out the candles and] 

cut a piece of cake for all of you. 
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Mr. P r i e s t l e y : And there are these birthday cards that 
the postman brought this morning. But have your breakfast 
before you open them. 

(Knock at the door) 

Mr. P r i e s t l e y : Wasn't that a knock at the back door? 
Go and see who it is, Margaret. 

M a r g a r e t (returning): It was old Adam1 

with a beautiful bunch of roses that he had 
cut specially for my birthday. 

Mrs . P r i e s t l e y : How very nice of him! 
I will put them in water and we will have 
them on the table at tea-time. 

A n d r e w : It's my birthday in May, on 
fifteenth. You won't forget it, will you? I shall 
be ten then. 

Mrs . P r i e s t l e y (smiling): We won't forget it, Andrew. 
I hope you will get a lot of presents, too. You will tell us what 
you want, won't you? 

A n d r e w : Oh, yes, I'll let you know before May 15th. 
M a r g a r e t : What a lovely birthday morning I have had! 
J o h n : And now, what about some breakfast! 

L I U У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте словосочетания со следующими словами: 

A bunch 
of roses 

1. downstairs 
2. present 
3. parcel 
4. lend 
5. pen-knife 
6. string 
7. wonder 

8. doll 
9. square 

10. flat 
11. recognise 
12. pretend 
13. bad-tempered 
14. furnished 

15. anxious 
16. silver 
17. enormous 
18. favourite 
19. candle 
20. smile 
21. forget 

И. Заполните пропуски: 
1. Margaret is coming —. 
2. Of course I — forget; I — say it as soon as I see her. 
3. Have you put your — by the — of her plate? 
4. You — better open the parcels now. 
5. No one will be — to get on with breakfast until you have 

opened your parcels. 
6. I will — you my penknife to cut the —. 
1 • I — what is in this big parcel. 

Адам работает в саду м-ра Пристли. 

237 



8. You — be twelve next year; I — be fifteen. 
9. I think I — the writing. 

10. I — put the records on the — after breakfast. 
11. John — to be bad-tempered. 
12. Come on, Margaret, and open the other parcels. 
13. I noticed that one of the rooms of your dolls' house was 

not —. 
14. I hope you will be able to find a — for them. 
15. Why are you looking so —, Andrew? 
16. Here's an — box of chocolates. 
17. Those are my two — books. 
18. Aunt Norach has sent you a cake with eleven — on it. 
19. 1 shall all the candles. 
20. Wasn't that a — at the back door? 

III. Какой подарок получила Маргарет от а) матери; б) отца; в) Джо-
на; г) Лилиан; д ) Эндрю; е ) учеников; ж ) Адама? 

Диктант 
Birthdays are great fun for children. They come down to 

breakfast and find lots of presents on the table. They cut the 
string as fast as they can. They want to know what is inside the 
parcel. It is so exciting that sometimes they almost forget to say 
"Thank you". But no one minds, because birthdays come only 
once a year. On her birthday Margaret got a lovely doll, two 
gramophone records, a silver pencil, some armchairs for her 
dolls' house and an enormous box of chocolates. She forgot all 
about breakfast as she opened each parcel. 

Her brother, John, didn't. He wanted his breakfast. "If I don't 
get breakfast soon, I shan't be alive to see your party tonight", 
he said. But I don't think John was really as bad-tempered as 
he pretended to be. 

Сочинение 
Напишите небольшое сочинение на тему «День рожде-

ния Маргарет». 

К О Н Т Р О Л Ь Н А Я Р А Б О Т А N O . 1 

I. Вместо "This book belongs to me", мы можем сказать "This book is 
mine" (Possessive Pronoun) или "This is my book" (Possessive Adjective). 

В следующих предложениях опустите слово belong 
и используйте глагол to be и притяжательное местоимение-
существительное: 

1. This dog belongs to me. 
2. Those books belong to her. 
3. This pencil belongs to me. 

238 

4. Do these chocolates belong to us? 
; 5. That house belongs to them. 

6. Does this pen belong to you? 
7. The soap does not belong to him. 
8. These dresses belong to her. 
9. That green book doesn't belong to me. 

10. Do these cigarettes belong to you? 
А теперь перепишите предложения, используя глагол 

to be и притяжательные местоимения. 

Ц. Заполните пропуски в предложениях следующими словами: shaves; 
get; about; breakfast; to; bath; blankets; does; cold; usually: 

When the morning is — Hob — not like to — out of bed. 
He likes — lie there, and pull the — round him. 
Mr. Priestley — has a cold —, and then he — and goes 

d o w n t o — a t — e i g h t o ' c l o c k . 

III. Ответьте на следующие вопросы: 
1. How do you greet someone at Christmas? 
2. What reply do you get to that greeting? 
3. What do you say when you are introduced to someone? 
4. What do they reply? 
5. What do you say on someone's birthday? 
6. What do you say if you haven't heard a remark and you 

want someone to repeat it? 
7. April is the fourth month. What is May? 
8. How much does it cost to send a letter in England? 
9. What animal does pork come from? 

10. What meat do we get from a calf? 
IV. Ответьте, к какой части речи принадлежат выделенные слова 
и обоснуйте свой ответ. 

1. The boy springs into the water. 
2.1 like spring weather. 
3. Hob does not work very hard. 
4. Frieda is a hard worker. 
5. He pulled the blankets round him. 
6. All pennies are round. 
7. The boy did not copy my work. 
8.1 should like a copy of this poem. 
9. Pass me a paint brush. 

10.1 am going to paint. 
V- Придума 
Униями: 

1- comfortable 2. welcome 3. for a change 

лайте предложения со следующими словами и словосоче-
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4. pyjamas 5. blow 6. for instance 
7. run into 8. apologise 9. decide 
10. fried 11. disobedient 12. believe 
13. bad-tempered 14. lend 15. forget 

VI. Образуйте абстрактные существительные от прилагательных: 
1. true. 2. high. 3. weak. 4. noisy. 5. good. 

Подберите собирательные существительные к сочетаниям: 
6. a number of sheep. 7. nations under one ruler. 8. eleven 

footballers. 9. men who work on a ship. 10. a number of flowers. 
VII. Вставьте возвратные или усилительные местоимения и назовите 
их в каждом случае: 

1. Hob told the story —. 
2. The cat washed —. 
3. He shaved — every morning. 
4. Frieda enjoyed — in Scotland. 
5.1 don't smoke —. 
6. He built his house all by —. 
7. They helped — to the chocolates. 
8. We fed — in the kitchen. 
9. We always please —. 

10. Frieda and Jan washed the dishes —. 
VIII. Поставьте глаголы в скобках в Past Continuous Tense: 

1. The ceiling fell down, while aunt Aggie (eat) dinner. 
2. As I (walk) down the street, sir Winston Churchill went by. 
3. The dog opened its mouth, just as if it (talk). 
4. While the soldiers (march), the rain began to fall. 
5. We (work) hard yesterday morning. 

Поставьте глаголы в скобках в Past Perfect Tense: 
6. When we (finish) dinner, Susan took the dishes away. 
7.1 (bring) a box of chocolates for you. 
8. Pedro told us he (buy) two new suits. 
9. John (ask) a friend to come for a chat. 

10. I did not know Shakespeare (write) more than thirty plays. 
IX. Вставьте when, i f , because: 

1. They sat near the fire, — it was cold. 
2. We will have dinner, — he comes. 
3. — you don't like the coffee, throw it away. 
4.1 like this pen, — it writes well. 
5. Olaf played football — he was at school. 
6. — it rains, I will not come. 
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Ц > 7. Have a bath before breakfast — you feel like it. 
8. — will you come for a chat? 
9. — you have worked hard, you may have a holiday. 

10. — you have done this, there will be no more questions. 
A new use for model aeroplanes' 

Посмотрите на эти картинки. Следующие слова помо-
гут ответить вам на вопросы: model aeroplane, piece of string, 
wet, dry, shirt, a pair of trousers. 

Ответьте на вопросы: 
1. What has the boy tied to the aeroplane? 
2. Is it a long piece of string or a short piece? 
3. Will the model aeroplane go straight forward or round 

and round? 
4. What else can you see in the sky besides the aeroplane? 
5. In Picture 2 the boy doesn't look happy. Why? 
6. What is happening? 
7. What is happening 

to his clothes? 
8. In Picture 3 what 

can you see in the sky? 
9. Where are the boy's 

trousers and shirt? 
10. Why has he taken 

them off? 
11.What is happening 

to them? 
12. In which picture 

are there most clouds? In 
which are there fewest? 

13. In which picture 
is it raining? In which is 
the sun shining? 

14.To dry clothes that 
we have washed, we put 
them on a clothes-line. 
What is the boy using as 
a clothes-line? 

15. Now tell (or write) 
the story of A New Use 
'or Model Aeroplanes. 

Модель самолета — это маленькая копия настоящего самолета. 
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LESSON 242 

T W O P O E M S A N D A S O N G 

Do you remember the book of poems that Margaret got for 
her birthday, A Child's Garden of Verse by Robert Louis 
Stevenion? Here are two of the poems from that book: 

The Wind 
I saw you toss the kites on high, 
And blow the birds about the sky; 
And all around I heard you pass, 
Like ladies' skirts across the grass — 
О wind, a blowing all day long, 
0 wind, that sings so loud a song! 

1 saw the different things you did, 
But always you yourself you hid. 
I felt you push, 1 heard you call, 
I could not see yourself at all — 
О wind, a blowing all day long, 
О wind, that sings so loud a song! 

О you that are so strong and cold, 
О blower, are you young or old? 
Are you a beast of field and tree, 
Or just a stronger child than me? 
О wind, a blowing all day long, 
О wind, that sings so loud a song! 

Pictures in the Fire 
It is getting dark and the little boy is looking into the coal 

fire, and, as the flames and the red or black coals change their 
shape, he imagines he sees all these things happening. That is 
one reason, perhaps, why English people, especially English 
children, love their "open fires". 
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The lamps now glitter down the stre 
Faintly sound the falling feet; 
And the blue evening slowly falls 
About the garden trees and walls 

Now in the falling of the gloom 
The red fire paints the empty room: 
And warmly on the roof it looks, 
And flickers on the backs of books. 

Armies march by tower and spire 
Of cities blazing, in the fire; — 
Till as I gaze with staring eyes, 
The armies fade, the lustre dies. 

Then once again the glow returns; 
Again the phantom city burns; 
And down the red-hot valley, lo! 
The phantom armies marching go! 

Blinking embers, tell me true 
Where are those armies marching to 
And what the burning city is 
That crumbles in your furnaces! 

ROBERT LOUIS STEVENSON is 
of British writers. He was born in Edinburgh in 1830. He wrote 
poems, books of travel, and essays, but his best-known works 
are his novels, especially Treasure Island, Kidnapped, and Dr. 
Jekyll and Mr. Hyde. Owing to his bad health he was unable to 
live in England and in 1890 he went to live to Samoa in the 
South Sea Islands, and it was there that he died (in 1894) and 
there he is buried. 

* * * 

You will remember, too, that another of Margaret's presents 
was a gramophone record of Cockles and Mussels'. This is an 
old English song. I am giving you here the words and the music 
so that you can sing it yourselves. 

Notes: Dublin's fair city = the beautiful city of Dublin, 
capital of the Republic of Ireland (Eire). 

I first set my eyes = I first saw. 

К 1 cockles и mussels — моллюски, обитающие в прибрежных водах 
Англии. 

one of the best-loved 

243 



Cockles and mussels 
Not too slowly 

2. She was a fishmonger, 
But sure 'twas no wonder, 
For so were her father and mother before. 
And they each wheeled their barrow 
Through streets broad and narrow. 
Crying, "Cockles and mussels alive, alive-o!" 
Chorus 

1. In Dublin's fair city 
Where the girls are so pretty, 
I first set my eyes on sweet Molly Malone 
As she wheeled her wheelbarrow 
Through streets broad and narrow, 
Crying,"Cockles and mussels alive, alive-o 
Chorus (хор) 
Alive, alive-o! Alive, alive-o!" 
Crying, "Cockles and mussels alive, alive-o! 

3. She died of a fever, 
And no one could save her, 
And that was the end of sweet Molly Malone 
But her ghost wheels her barrow, 
Through streets broad and narrow 
Crying. "Cockles and mussels alive, alive-o!" 
Chorus 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со словами: 
1. toss 7. glitter 
2. kite 8. roof 
3. skirt 9. army 
4. push 10. march 
5. beast 11. spire 
6. flame 12. blaze 

II. Ответьте на вопросы о стихотворениях: 
(1) 

1. What did the wind "toss on high"? 
2. What did it do to the birds? 

13. stare 
14. return 
15. blink 
16. crumb 
17. furnace 
18. novel 
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3. What was the sound of the wind like as it went across 
the grass? 

4. What did the boy feel the wind do and hear it do? 
5. What questions does he ask the wind? 

(2) 
1. What were the lamps doing? Where? 
2. Who else was in the room besides the little boy? How do 

you know? 
3. Were there any books in the room? Give a line from the 

poem to prove your answer. 
4. What had the city in the fire? 
5. What kind of a city does the poet call it? Why? 
6. Where did the armies "go marching"? 
7. What are "embers"? What two things did the boy ask the 

embers to tell him? 
8. What was it that "crumbled" in the fire? 

Диктант 
Certainly one of the pleasures of an open fire is to sit and 

watch the red and yellow flames change shape as they burn the 
coal. Many children have imagined marching armies and shin-
ing cities as they stared into the blazing fire. 

In the country people burn wood also, which does not cost 
so much as coal, and has a pleasant smell. 

Sometimes it is hard to get the fire to start. The flame burns 
unsteadily and dies out, and you must re-lay the fire and start 
again. But when the wind and rain are heard outside and dark-
ness slowly comes, an Englishman loves his blazing fire. 

Сочинение 
1.Напишите короткий рассказ по картинке "Pictures in the fire". 

2. А Вы когда-нибудь видели подобные «картинки» в огне или в 
«облаках»? Если да, то опишите их. 

"Two minute Crossword" 
Clues (Ключи) 
Across (no горизонтали): 1. The colour 

of the sky on a fine day. 2. Not difficult. 
3 Stevenson saw the wind — the kites on 
nigh. 

Down (no вертикали): 1. Good, bet-
ter- —• 2. Hob — a knife and fork when he 
eats.3. We see with them. 



lESSON 10 

T H E FUTURE T E N S E 

В уроке 10 нам встретились примеры будущего време-
ни. Давайте разберем некоторые из них. 

В уроке 18 Книги I мы говорили, что для образования 
будущего времени мы употребляем will с инфинитивом 
основного глагола, однако с I лицом употребляется как 
will, так и shall. 

«Хорошо,— скажете вы,— но когда употреблять will. 
а когда shall?» 

Вопрос этот трудный. Там, где англичанин скажет I shall 
или we shall, шотландец, ирландец или американец скажет 
I will или we will, у многих англичан наблюдается тенден-
ция во всех случаях употреблять will. Постараемся как 
можно проще объяснить разницу в употреблении этих гла-
голов. 

Если мы хотим просто сказать о том, что собираемся 
сделать или что-то произойдет в будущем и ничего друго-
го, кроме идеи будущности (futurity) мы не хотим выра-
зить, тогда мы скажем: 

Simple Futurity 
I shall we shall 
He, she, it will you1 will 

they will 
Возьмем небольшой детский стишок: 

The north winds do blow 
And we shall have snow 
And what will the robin do 
then, poor thing? 
He '11 sit in a barn 
To keep himself warm 
And he'll hide his head under his 

wing, poor thing. 
Или предложения: 
"I shall be ten in May". 
"I shall be fifteen next year". 
В них так же, как и в строке "we shell have show", про-

сто говорится о том, что что-то произойдет в будущем 

1 Формы 2 л. ед. ч. thou wilt, thou shalt в обычной разговорной речи 
никогда не употребляются, поэтому мы их опускаем. 

THE NORTH 
WINDS DO BLOW 
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Выпадет снег, Эндрю будет десять лет, и ничего тут не 
поделаешь. Не в наших силах ни остановить снег, ни сде-
лать Эндрю вечно молодым. 
! Но иногда, кроме идеи будущности, мы хотим выра-

зить что-то еще. Очень часто мы обещаем (promise), как 
это сделала миссис Пристли, сказав: 
; "We won't forget your birthday, Andrew". 

Или когда Эндрю говорит: 
"I won't forget to say "Many Happy returns". "I will say it 

as soon as I see her", 
он обещает сестре не забыть. 
В других случаях вы хотите выразить свое желание 

(willingness), готовность сделать что-либо. Эндрю, напри-
мер, говорит: 
* "I will lend you my penknife". 

При венчании священник обращается к жениху со сло-
вами: 

"Will you take this woman to be your wife?" и тот отвеча-
ет: "I will".Затем священник обращается к невесте: "Will 
you take this man to be your husband?" и она отвечает: "I will". 
Они оба хотят этого. 

Иногда мы хотим выразить свою решимость (determi-
nation) сделать что-либо. 

Предположим, ваш радиоприемник 
не работает, вы разобрали его, прово-
зились с ним весь вечер, а он так и не 
заработал. Но вы решили, что не успо-
коитесь до тех пор, пока он не зарабо-
тает, сколько бы времени у вас на это 
не ушло, и вы говорите: 

I will make this radio work, even if 
I have to stay up all nigth to do it. I won't THIS RADIO WORK 
let it beat me. 

Для выражения обещания, желания или решимости 
наряду с будущим мы употребляем I (we) will, а не / (we) 
shall. 

Помните: в вопросительных предложениях мы во всех 
случаях употребляем Shall I? Shall we? а не Will /? Will we?1 

Shall I? или Shall we? зачастую имеет значение Do you 
want me to... ? или Would you like me to.. ? Например: 

''Shall / open the window?" 
1 Об этом говорилось в уроке 18 Книги L 
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"Shall I get you a cup of tea?" 
"Shall we all go to the theatre tonight?" 
"Shall we begin to work now? Let's begin now, shall we?" 
Есть и еще один, хоть и не столь существенный мо-

мент. Мы разобрали употребление двух форм с местоиме-
ниями 1-го лица ед. и мн. числа: 

А В 
Simple Futurity Futurity with feeling 
1 shall I will 
We shall We will 
А какие формы употребляются с другими лицами? 

Формы в колонке В употребляются редко, поэтому это и 
несущественно. Но вы должны их знать, поскольку може-
те встретить в тексте. Мы приводим их для сравнения в сле-
дующей таблице: 

В 
Futurity with Promise, Determinations, 
Willingness, Commands 
1 will 
he, she, it shall 
we will 

Simple Futurity 

I shall 
he, she, it will 
we shall 
you will 
they will 

you shall 
they shall 

SIMPLE FUTURITY 

WE WILL T^SHAlt 
/ W " L L T H £ Y S H A U \ 

H E T H E Y SHALL N O T 

W SHALL NOT THEY SHANT I 
SHE bHAN,I 

I W O N Т у 

I WE WON T t 

Th/s tram lor 
PROMISE . C O M M A N D . 

D E T E R M I N A T I O N , 
W I L L I N G N E S S 

FUTURITY WITH FEELING 

Вот несколько приме-
ров употребления форм из 
колонки В с местоимения-
ми 2-го и 3-го лица: 

Н е shall d o t h e work 
whether he wants to do it or 
not . (determination in the 
speaker's mind) 

If you work h a r d , 
you shall have a ho l i -
day on Saturday-
(promise) 

You shall have the 
money as soon as I get 
it. (promise) 

You've damage<j 
my bicycle; you shan < 
have it again, (deter-

mination in the speaker's mind) 
You shall do as I tell you. (order, command) 
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Those people want to buy my house, but they shan't have it. 
I won't sell it. (determination in the speaker's mind) 

GOING TO 

Кстати, вы, вероятно, обратили внимание в уроке 10 
еЦ1е на один способ выражения будущности с помощью 
going 'о. 

We are going to have a busy time after breakfast. 
Going to часто употребляется для выражения намере-

ния, т. е. выражения запланированного действия в буду-
щем. Например: 

Hob says he is going to (= intends to) work hard some day, 
but not today. 

I am going to (— intend to) write a letter to my uncle tomorrow 
afternoon. 

Lucille is going to buy a new car next week. 
Это самый простой и распространенный способ выра-

жения будущего, снимающий все трудности с shall и will. 
Но going to нельзя использовать для выражения простого 
будущего. Нельзя сказать: 

I'm going to be 12 years old tomorrow. 
или: Today is the 19th of October; tomorrow is going to be 

the 20th. 
Going to используется лишь для выражения намерения 

или большей степени вероятности. Помним, что подразу-
мевается под «большей степенью вероятности». Вот два 
примера: 

I think it is going to rain. (That is, "I think it is very proba-
ble that it will rain"). 

I'm afraid our new house is going to cost a lot of money. 
M a r g a r e t : I think my birthday party is going to be a very 

good one. (She thinks it is very probable that it will be a good 
Party.) 

A n d r e w : I think I am going to have a bad cold and then 
1 s h a n ' t be able to go to the party. 

В последнем предложении пока-
J;lHa разница между «намерением» и 
<(вероятностью». Эндрю не собира-
йся простужаться. Напротив, он не 
х°чет простудиться, но вероятность 
JToro сильна (разве это не видно из 
КаРтинки?) 
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У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Закройте книгу. Выпишите: а) формы простого будущего, б) формы 
будущего со значением обещания, намерения и т. д . 

Вставьте shall и will. 
1. I — be fourteen years old next week. 
2. We — be late if we don't hurry. 
3. He — be thirteen years old an Tuesday. 
4. You — be late if you don't hurry. 
5. — I open the door for you? 
6. — you come to— our house for tea? 
7. John — come if you ask him. 
8. — we ask him to come? 
9.1 think we — have rain this afternoon. 

10. — your friends come and have a game? 
11. He — come here tomorrow. 
12. We — be very pleased to see him. 
13. These books — be useful to me. 
14. I — read them at once. 
15. You — soon learn the rules of English grammar from 

them. 

I I . Скажите или напишите утвердительные и вопросительные формы 
простого будущего глаголов know, hear, write. 

I I I . Поставьте в будущем времени: 
I. We come to your class. 
2.1 speak English to my friends. 
3. He speaks English to his friends. 
4. They come to your class. 
5. Mrs. Priestley plays the piano. 
6. We have dinner at seven o'clock. 
7. Mr. Priestley brings a cup of tea in the morning. 
8.1 bring a cup of tea in the morning. 
9. We have breakfast at eight o'clock. 

10. Mr. Priestley has breakfast at a quarter past eight. 
11.1 visit Mr. Priestley at his house. 
12. I went to Mr. Priestley's house 

(Remember to use the infinitive of the verb.) 
13. Susan brought in the coffee. 
14. I spoke to Mr. Priestley in his study. 
15. Mr. Priestley spoke to me in his study. 
16. Susan drew the velvet curtains. 
17. A red lamp-shade gave a warm colour to the room. 
18. Mr. Priestley took me to his study. 
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19. I thought about my work. 
20. They thought about their work. 

jV. Образуйте вопросительную форму: 
1. He will come tomorrow. 
2. That book will be useful to him. 
3. I shall have a lesson tomorrow. 
4. Hob will be late again tomorrow. 
5. We shall visit Mr. Priestley again next week. 

V. Перепишите предложения, заменяя shall и will на going to. В ка-
ком предложении замена невозможна? 

. 1. My father will buy me a bicycle for my birhtday. 
2. Their house will be painted next week. 
3. They will leave Beirut tomorrow. 
4. We will grow apples in our garden. 
5. If I see him again 1 shall recognise him. 
6. How will you open the box? 
7. Won't you have one of these cakes? 
8. Won't Mary sing a song for us? 
9. Will Lilian and Andrew play with us tomorrow? 

10. Won't Lilian and Andrew play with us tomorrow? 
VI. Поставьте в будущем времени: (а) используя shall или will, (б) ис-
пользуя going to. Замените временные выражения, относящиеся к 
прошедшему или настоящему, выражениями будущего времени. 
Например: 

Не did the work yesterday. 
(a) He will do the work tomorrow. 
(b) He's going to do the work tomorrow. 
1.1 wrote to him last week. 
2. My Uncle Arthur gave me a bicycle for my birthday last 

month. 
3. They sold their house last year. 
4. Jan worked hard last term. 
5. Did Jan work hard last term? 
6. What time did you have dinner? 
7. Margaret sang a song at the last concert. 
8. They built a new school in 1952. 
9. Didn't you go to see him yesterday? 

10. Didn't Jan play football on Tuesday? 



LESSON 33 

F R I E D A W R I T E S A L E T T E R H O M E 
"The Pines", 

St. George's Sq.' 
Hampstead, 

London, N. W. 3 
17th Dec., 19— 

Dear Mother and Father, 
1 feel very exited at the thought that in another week I shall 

be with you again on holiday. I have enjoyed my stay in Eng-
land very much indeed. Mr. Priestley and my fellow-students 
Lucille, Jan, Pedro, Olaf and Hob an all very nice to me, but, 
as they say in England, "There's no place like home", and 
I think you feel this above all at Christmas time. 

1 am leaving here early on Thursday, the 23rd, and 1 shall 
arrive in Basle on Friday morning, so I shall be home some-
where about lunch time. Can you meet me at the station, as 
I shall have a lot of luggage? 

In some of my earlier letters I have told you all about the 
other students here; well, I want to ask my Polish Friend, Jan, 
to come and spend Christmas with us. Will that be all right? 
His father and mother died last year; he can't go home for 
Christmas, and he has no friends in England except the Priest-
leys. He is a very nice boy — I know you will like him, and 
I feel sure he will enjoy Christmas with us. It is very short 
notice, but you are always pleased, I know, if we bring ourj 
friends home. However, I have not yet invited him, as I thought 
it was better to ask you first. Please let me know as soon as 
possible if it will be all right. 

I saw some big Christmas trees in Covent Garden today. 
Covent Garden is London's big wholesale market for fruit, vegjj 
etables and flowers. It is wonderful to see it early in the morning» 
when all the buyers are there getting the things for their shopj 
the trees looked very pretty, but I know the none of them is > 
beatiful as the one that I shall see when we open the door ot о j 
sitting-room on Christmas Eve and see our tree with the cane" ^ 
lighted. When I was a little girl I always though that that was v 
most wonderful moment of all the year; and when I see it ag 1 
this year, I know I shall think the same again. Л 

Margaret Priestley, that is Mr. Priestley's little daugn • 
had a birthday two or three months ago, and one of her pres 1 

was a gramophone record of Christmas Carols. 
Ail the carols were very pretty, but one I thought 
was especially beautiful, so I wrote down the 
words and music, and I am sending you a copy 
in this letter1. Of course no carol will ever be so 
beautiful to me as "Stille Nacht..." as we sang CHRISTMAS 
jt. I can almost hear it now and see the snow PUDDING 
o n the mountains with the moon on them, and 
the frosty light of the stars in the dark blue sky. Oh, I wish it 
was next Thursday now! 

I've got some Christmas presents for you all, a football and 
a box with pens and pencils for Peter and Hans, some gloves 
for Ruth, a woollen jumper for Gretchen and a clockwork 
train for Fritz. I'm not going to tell you what your present is, 
then it will be a surprise. I hope you will like it. I 'm bringing 
home also an English Christmas pudding. They make these 
puddings specially for Christmas, but I don't know if you will 
like it. It look, and feels, very heavy, but Hob says, "I don't 
mind trying anything — once". Then there are some mince 
pies. I think they will be very nice — they are home-made. 
Mrs. Priestley made them, and I helped her. 

How are you at home? I hope you are all keeping well. See 
that father always puts on his big coat when he goes out, so 
that he doesn't catch cold. We don't want him ill for Christmas. 

I can't say how much I want to see you all again. Will Peter 
and Hans meet me at the station, or will father or, best of all, 
will the whole family be there? Thursday can't come too soon! 

Love and good wishes, 
FRIEDA. 

THOUGHT 
Фреда говорит: 
"1 feel very excited at the thought that in another week 
'shall be with you again". 

ным Rb t h o u ^ ! (часто это глагол) является существитель-
слов у р о к е 1 8 Книги I был дан ряд примеров того, как 
Вот е М о ж е т б ы т ь к а к существительным, так и глаголом, 

еще ряд с л о в с такими примерами. 
Urn Lizzie burned the cakes, (verb) 

I have a bad burn on my arm. (noun) 
i ,, 

встретите их на стр. 254. 
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cause What was the cause of the accident? (noun) 
Careless driving often causes accidents, (verb) 

change I am going to the library to change my book, (verb) 
She is going to the seaside for a change of air. (noun) 

cost What was the cost of that car? (noun) 
It cost seven hundred pounds, (verb) 

ride John Priestley rides a horse very well, (verb) 
He went for a ride today, (noun) 

smell There is a smell of burning, (noun) 
Can't you smell it? (verb) 

talk Hob talks a lot. (verb) 
Mr. Priestley is going to give us a talk on grammar, 
(noun) 

toast Toast these pieces of bread, (verb) 
We had toast for breakfast, (noun) 

feed The farmer's wife is going to feed the chickens, 
(verb) 
She is giving them a feed of corn, (noun) 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Вставьте пропущенные слова: 
1.1 feel very — at the — that I shall be home next week. 
2.1 have — my stay in England very much —. 
3. Mr. Priestley and my — students are very nice. 
4. There's no — like home. 
5. Meet me at the station as I shall have a lot of —. 
6.1 want to ask Jan to — Christmas with us. 
7. It is very short —, but I know you always like us to bring 

friends home. 
8. Please let me know as soon as —. 
9. Covent Garden is London's big — market for fruit. 

10. The tree with the — lighted. 
11. One of Margaret's presents was a gramophone — o f — 
12.1 wrote down the words and music and am sending you 

a —. 
13.1 can almost see the — on the mountains with the — on 

them, and the — light of the — in the dark blue sky. 
14. I've got some Christmas — for you all. 
15. I 'm going to tell you what it is, then it will be a—. 
16. The mince pies are —. 
17. See that father doesn't — cold. 
18. Will the — family be at the station to meet me? 
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Ц. Ответьте на вопросы. Дайте развернутые ответы. 
1. Why was Frieda excited? 
2. Why had she enjoyed her stay in England? 
3. Why was she glad to go back home? 
4. When did she expect to arrive in Basle? 
5. Why did she want someone to meet her? 
6. What did she ask her mother to let her do? 
7. Why did she want to invite Jan to spend Christmas with 

her family? 
8. Why hadn't she invited him at the time of writing her 

letter? 
9. What is Covent Garden? 

10. What had she seen there? 
11. What tree did she think will more beautiful than any that 

she saw there? 
12. What did she send in the letter? 
13. What picture did she give you of her home? 
14. What presents was she taking home? 
15. Why didn't she tell her father and mother what their 

present was? 
16. Who had made the mince pies? 
17. Why did she want her father to put on his big coat when 

he went out? 
18. How did she end her letter? 

Диктант 
It was the sixteenth of December. Frieda went for a ride in 

the bus to see Covent Garden. She bought a ticket from the 
conductor. It cost fourpence and he gave her twopence change. 

As she got off she could smell the fruit and flowers in the 
market. She noticed that everyone seemed to be in a hurry, 
bome men were carrying large boxes of vegetables, and others 
were trying to sell big Christmas trees. 

As Frieda looked at them she thought of her own home, 
rh ^u°St w o n d e r f u l moment of all the year was when she saw 

Christmas tree with its candles lighted. Then before she 
ent to bed on Christmas Eve she used to go outside and see 
e snow on the mountains and the frosty light of the stars in 

tt1e dark blue sky. 
She was glad that she was going home for Christmas. 

m y Сочинение 
/ " И Ш и т е небольшие рассказы на следующие темы: 

[к\ п V 'Sit t 0 3 m a r k e t -
Christmas in your country. 
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2. Напишите письмо: 
(a) asking your mother if you can invite a friend to your home. 
(b) from your mother saying that you can (or cannot) do so. 

r f f t f f г r 

L U z u 
^ f r f r r r r 

T - f г 1 T r r % r r Г ? T 1 ? r 

i J ^ i - i J КI К I J J 
/4nd й'« 

. г ? 
lid - in£j 0/ com - fort and joy, com-fort and joy: And it's 

A J i J x i J i 

I ; - J . Ы 
j'oy-

£ Г г Г V r f ^ W f ^ f 
i n £ t о / com • fort and joy, 

J_ 
com-fort and Joy. 

God rest you meriy, Gentlemen, 
Let nothing you dismay, 
Remember Christ our Saviour 
Was born on Christmas Day, 
To save us all from Satan's power 
When we had gone astray. 



LESSON 14 

К О М М Е Н Т А Р И И К У Р О К У 13 

LETTERS (Письма) 

О т м е т и м следующие моменты по теме «Письма»: 
(1) Адрес. Например: 
"The Pines", 15, Preston Rd., 
St. George's Sq., Warrington, 
Hampstead, Lancashire. 
London, N,W,3.' 
Обратите внимание на точку после St. (=Saint, Street), 

после Rd. (=Road), после N. W. (=North West) и после адреса. 
Отметим запятую после The Pines, (названия дома) и 

после цифры 15, (номер дома). Кроме того, отметим за-
пятые после Square, Hampstead, London, Road, Warrington. 

(2) Дата. Для написания дат обычно используются по-
рядковые числительные: 1st March, 3rd April, 2nd May, 
22nd Desember. 
Однако иногда используются и количественные чис-

лительные. Например: March 1, 1955 (1 March, 1955), April 
3, 1955 (3 April, 1955), May 21, 1955(21 May, 1955), December 
22, 1955 (22 Desember, 1955). Написание даты только циф-
рами может привести к недопониманию. В Англии 6/10/55 
означает 6th October 1955; в Америке это означает June 
10th 1955. Поэтому любая из следующих форм написания 
даты правильна: 

1. October 16th, 1955. 3. October 16, 1955. 
2. 16th October, 1955. 4. 16 October, 1955. 

(3) Обращения (The Greeting) 
(a) Business letters: (b) Friendly letters: 
(Деловые письма) (Частные письма) 
Dear Sir, Dear Mr. Priestley, 
Dear Sirs, Dear Miss Smith, 
Dear Madam, Dear Mrs. Smith, 
Gentlemen, My dear Lucille, 

В настоящее время в адресе используется как можно меньше зна-
в препинания; как правило, адрес не оканчивается точкой. 

9 С ^ о у ч и т е л ь англ. языка 2 5 7 



(4) Заключительная 
mentary Close) 
(a) Business letters: 
(Деловые письма) 
Yours truly, 
Yours faithfully 

формула вежливости (The Complin 

(b) Friendly letters: 
(Частные письма) 
Yours sincerely, 
I remain, 
With best wishes and kindest 
regards, Yours sincerely, 

(5) Адрес (для конверта) (The Address) 
Mr. H. Chapman, G. Smith, Esq., 
10, Northbank Rd., Byron House, 

Southport, High St., 
Lancashire. Liverpool. 

Внимание: в Англии порядок написания адреса следу-
ющий: 

Для дома с номером: (1) name of the person, (2) number 
of the house, name of the street, road, etc., (3) town, (4) country. 

Для дома с названием: (1) name of person, (2) name of 
house, (3) name of the street, road, etc., (4) town, (5) country. 

Внимание: Так писать нельзя: 
Mr. Н. Chapman 
Southport, 
Northbank Rd., 10 
Lancashire. 

Esq. обычно используется в деловых письмах. 
Esq. никогда не пишется полностью на конверте. 
Mr. Smith может так же использоваться, как и Esq., од-

нако нельзя писать: Mr. Smith, Esq. 
Существуют еще и другие формы обращений: 
Mrs. Smith (жена г-на Смита) 
Miss Smith (старшая дочь) 
Miss Mary Smith (младшая дочь) 
Master G. Smith (сын) 
Mr. And Mrs. Smith (г-н и г-жа Смит) 
Dr. R. Smith (доктор) 
The Rev.1 (—reverend) Charles Smith (священник) 
Sir William Smith (рыцарь) 
Messrs} H. Smith and Co. (фирма) 

Г 

1 Мы никогда не говорим The Rev. Smith. Должно стоять или имя. 
или инициалы. 

2 Messrs. — краткая форма (франц.), которая в полном виде никогД3 

не употребляется. 
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The Wearwell Woolen 
о т в е т с т в е н н о с т ь ю ) 

Co. Ltd. (фирма с ограниченной 

* 
heat 
freeze 
peace 
retail 

[A] 
gloves 
jumper 
blush 
company 

Ф О Н Е Т И Ч Е С К А Я Т Р Е Н И Р О В К А 

[i] 
b e c o m e 
besides 
regards 
remain 

[u:] 
roof 
pool 
t ru th 
rule 

e m p t y 
marke t 
business 
bury 

M 
m a n n e r 

[e] 
e m p t y 
essay 
enve lope 
s teady 

[е.] 
fade 

profess ional flame 
secretary 
g e n t l e m a n 

fa:] 

a r m y 
march 
marke t 
regards 

[эи] 
wholesale 
f roze 

wholesale coa t 
retail enve lope 

M 
proverb 
frosty 
college 
c o m p l i m e n t a r y 

[a.] 
dying 
esquire 
exci ted 
knight 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Используйте следующие слова как а) существительные,б) глаголы-
dance; run; wash; drive; help; hope; kiss; laugh; light; look-

pay; play; pull; push; rain. 

II. Придумайте предложения, используя разные значения данных 
слов: 1. mind. 2. notice. 

III. Начертите конверт и напишите на нем адрес Вашего друга в Анг-
ЛИИ. 

VI. Исправьте орфографические и пунктуационные ошибки: 
(a) mr d parke 

woodways 
117 merton rd 

hampstead 
london 

(c) oakwood 
richmond rd 

chelsea 
london 

6 may 1939 
my dear lucille 
- I remain, madam, 

yours faithfully, 
h. f. t. smith. 

(b) mr p r johnson esq 
st andrews hotel 

culloden sq 
edinburgh 

(d) dear sirs 
... with love and best 

wishes yours sincerly 
joe 



LESSON 33 

H O L I D A Y S H A V E S T A R T E D 
All the Students. Tuesday Evening, Dec. 21st. 

P e d r o : Well, no more lessons now until after Christmas. It's 
nice to think that holidays have started. This time on Friday I shall 
be flying to Spain. I shall be just about leaving the French coast and 
getting over the Bay of Biscay. What will you be doing, Lucille? 

L u с i 11 e: Let me see; it's seven o'clock now. Yes, at seven 
o'clock tomorrow I shall be going to a party at friend's house 
in Canterbury. 

0 1 a f: Are you going by car? 
L u c i l l e : Yes, but I shan't be driving; a friend of mine will 

be taking me in his car. 
0 1 a f: And 1 shall be packing my luggage,and if it is like my 

usual packing, 1 shall be trying to get too many things into little 
space. What will you be doing this time on Friday, Hob? 

H о b: I shall be wondering what I am going to get for my 
supper. 

J a n : I am going to Switzerland to spend Christmas with 
Frieda's family. She has just had a letter from her mother and 
father inviting me to stay with them. They say that they will all 
be waiting at the station on Christmas Eve to welcome us. 

L u c i l l e : Oh! Isn't that nice! I'm so glad you are getting 
a holiday. You will be looking forward to it, I know. 

J an : I am, very much. 
F r i e d a: So am I. I shall be thinking about that homecom-

ing all the way to Switzerland. 
0 1 a f: 1 hope you won't be feeling too tired after your jour-

ney to enjoy the welcome. 
F r i e d a : I shall be feeling too excited to be tired. I know, 

mother will be cooking and baking now as hard as she can go. 
Ruth and Gretchen will be cleaning and dusting the rooms (though 
I am sure the rooms don't need it); the boys will be gatheringj 
wood for the fire, and father will be looking for a Christmas tree r 

L u c i l l e : And what will little Fritz be doing? 
F r i e d a : If I know little Fritz, he will be getting in every-

body's way as he generally does when they are all busy. 
H o b : Have none of you thought that this time next п}оПл] 

we shall all be coming back here, and Mr. Priestley will t1 

waiting for us with more grammar? ( 
L u c i l l e : Oh, Hob, don't be so pessimistic; it's not like >° ' 
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г* 
H o b : That reminds me of something. Do you know the 

difference between a pessimist and an optimist? 
L u с i 11 e: All right, if it will make you any happier, tell us. 
H o b : Well, an optimist is a man who says, "The bottle is half 

full" and a pessimist is a man who says, "The bottle is half empty". 
O l a f : Oh! I had heard that a pessimist was a man who wore 

braces — and a belt. What will you be doing for Christmas, 
Hob? 

H o b : I shall be going to Uncle Albert's for Christmas — 
and what a time it will be! There is no one who keeps Christ-
mas better than Uncle Albert. All the holiday I shall be having 
the time of my life; I shall be telling you all about it when we 
meet again. 

F r i e d a : Well, on Thursday morning I shall be starting on 
my journey to Switzerland with Jan. 

O l a f : What time does the train go? 
F r i e d a : Nine-five from Victoria Station. 
O l a f : I'll come and see you off. 
P e d r o and L u c i l l e : So will I. 
H o b : Well, I can't promise to be at Victoria Station by 

nine o'clock in the morning; it means getting up at half past 
seven; that's practically the middle of the night. I don't know 
what the speed of light is; I only know that it comes too quick-
ly in the morning for me. But if I wake up in time, well, — 
I shall be thinking about you. 

L u c i l l e : Oh, Hob, make an effort for once. 
Hob : All right, I'll be there; but you'll realise what an 

effort I shall be making when I tell you what one of my favou-
rite poems is. 

L u i l l l e : Oh! What is it? 
Hob : This is it: 
There aren't many things upon this earth 
That make it seem like Heaven, 
But one is to wake at half past six, 
When you thought it was half past seven. 
° l a f : Good old Hob! 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 
• вставьте пропущенные слова: 
I , i ' This time on Friday I — be flying to Spain. 
, What — you be doing, Lucille? 

I « 4 j S h a " b e — t 0 a dance. 
1 — be driving because a friend of — is taking me in is car. 
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5. I — be trying to get too many things into too little —. 
6. They say that they — all he waiting at the station on 

Christmas —. 
7. I hope you — be looking — to the holiday. 
8. I hope you — be feeling to otired. 
9. The boys — be — wood for the fire. 

10. I'll come to the station and see . 
II. Придумайте предложения со следующими словами: 

1. start. 2. spend. 3. gather. 4. effort. 5. coast. 6. welcome. 
7. optimist. 8. tired. 9. pack. 10. enjoy. 11. belt. 12. remind. 
III. Придумайте предложения со словосочетаниями: 

I. This time next week. 2. a friend of mine. 3. too much. 
4. too little. 5. looking forward. 6. get in everybody's way. 7. for 
once. 8. What a time! 9. the time of my life. 10. see (someone) 
off. 
IV. Как Хоб объяснял значения слов (a) optimist, (b) pessimist? Как 
Олаф объяснял значение слова pessimist? 

V. Опишите своими словами стишок Хоба или выучите его наизусть. 

Диктант 
Lessons are finished and the holidays have started. Pedro 

will fly to Spain, and Lucille is going to a dance. Jan has had a 
letter from Frieda's mother inviting him to spend Christmas 
with them in Switzerland. He is looking forward to it very 
much. Frieda is excited about going home, and is glad that Jan 
is coming too. 

Only Hob is pessimistic. He reminds them that they will be 
back at work in a month. But then he remembers a funny story 
about an optimist and a pessimist. And then he remembers he 
is going to Uncle Albert's for Christmas, and no one keeps 
Christmas better than Uncle Albert. 

They all promise to meet at Victoria Station to see Jan and 
Frieda off at half past seven in the morning — "the middle ot 
the night to me", says Hob. 

"Two minute" Crossword 
Clues (Ключи) 

1 A c r o s s : 1. Not front. 2. Where the Irish 
2 l i v e . 3. "When the skies are blue the weather 

is - " 
Down 1. Meat from an ox. 2. Farmers 

3 g r o w it in the field. 3. Half way up y°u f j 
leg. 
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LESSON 33 

T H E F U T U R E C O N T I N U O U S T E N S E 

В уроке 15 нам встретились предложения, подобные 
следующим: 

This time on Friday 1 shall be flying to 
Spain. 

A friend will be taking me in his car. 
You will be looking forward to the 

holiday. 
They will all be waiting at the station. 
I hope you won't be feeling too tired. 
What will you be doing? 
Все они иллюстрируют употребление будущего продол-

женного времени. 

© F U T U R E C O N T I N U O U S T E N S E © 
)M w i m v 

к и п и т е ' 
. . TIM*-

-'O- * - * A 
• t i g 3 Щ 

- T H E TEACHES W I L L BE WAITING F O R M E 

Глагольные формы этого времени образуются с помо-
щью форм будущего времени (/shall , you will), формы be и 
причастия настоящего времени. 

Вот все формы глагола to take в будущем продолжен-
ном времени: 

Future Continuous Tense 
Affirmative Interrogative Negative 
1 shall be taking Shall I be taking? I shall not 

B P Ц (shan't) be taking 
Y°u will be taking Will you be taking? You will not 

^ K (won't) be taking 
n e will be taking Will he be taking? He will not 

^ B g l l , (won't) be taking 
e shall be taking Shall we be taking? We shall not 

^ЩУ (shan't) be taking 
y will be taking Will they be takings They will not 

(won't) be taking 
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Будущее продолженное время употребляется для выра-
жения действия, которое все еще продолжается в будущем. 

Комментарии к уроку 15 

SO 
В предложении "I am so glad you are getting a holiday".»; 

означает very. Обратите внимание на конструкцию: so в 
"I'll come to see you of f ' . "So will I". 

Подобная конструкция была в уроках 17 и 25 Книги I: 
"I get up at half past seven — and so does my husband. 
"I walked here". "So did I". 
Эта конструкция может использоваться лишь со "спе-

циальными" тпаюлами have, сап и др. 

IDIOMS 
Идиомы 

(1) "You will be looking forward to the holiday". 
Фраза looking forward означает expecting with pleasure. 
(2) "Let me see; it's six o'clock now. Yes, at six o'clock 

tomorrow I shall be going to a dance". 
Здесь let me see не значит allow me to see. Мы использу-

ем это выражение, когда мы думаем о чем-либо, но не 
уверены в ответе. После глагола let инфинитив употреб-
ляется без частицы to. Сравните. 

Не let me drive his car. 
He allowed me to drive his car. 
(3) To keep Christmas значит «делать все то, что люди 

обычно делают на Рождество». 
(4) / shall be having the time of my life означает "having 

a time of great happiness or excitement". 
Co словом time существует множество идиом. Вот не-

которые из них: 
He's been studying English for a long (for a short) time. 
He's been doing that for some time. 
They've spent a lot of time over that work. 
All the time we were working, Hob was sleeping. 
He read a book, just to pass the time. 
Railways were built in England in the time ofQueen Victoria' 
We have lived through hard times. 
I haven't much time for games. 
Four times three equals twelve. 
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"Am I late?" "No, you are just in time". 
The train came in on time (i.e. it wasn't late or early). 
I have told you many a time not to say that. 
Dancers must keep time to the music. 
There's a time-table on the railway station; (time-table = a list 

showing the times when trains come into and go out of the 
station). 

I'll give you some more idioms from time to time. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 
I. Найдите все примеры употребления будущего продолженного 
времени (всего 30) . 

II. Напишите утвердительную, вопросительную и отрицательную 
форму глагола to walk в будущем продолженном времени. 

III. Переделайте предложения, изменив форму 1-го лица ( / , we) на 
форму 3-го лица (he, she, it, they): 

1. I shall be thinking about you. 2. I shall be flying to Spain. 
3. I shan't be driving the car. 4. We shall be starting on our 
journey. 5. We shan't be flying to Spain. 
IV. Измените формы 2-го и 3-го лица на форму 1-го лица: 

1. You will all be coming back to school. 2. She will be 
feeling excited. 3. He won't be driving the car. 4. They will be 
doing their packing. 5. They will be cooking and baking. 
V. Придумайте предложения со следующими выражениями: 

1. looking forward. 2. so will he. 3. so pleased. 4. in time. 
5. on time. 6. for some time. 7. all the time. 8. to pass the time. 
9. spend time. 10. hadn't time. 11. first time. 12. before my 
time. 13. in the time of. 14. keep time. 15. from time to time. 



LESSON 33 

T H E RAILWAY S T A T I O N 

Here we are at the station from which Frieda and Jan are 
going to Switzerland. None of the students are here yet, so we 
look round the station and watch the busy life that is going on. 
There are a lot of platforms (seventeen of them) from which 
trains come in and go out. Frieda's train goes from platform 2, 
so let us walk in that direction. There's the booking office 
where you can buy a ticket for your journey. Let's listen to that 
man buying a ticket. 

M a n : I want a ticket to Brighton, please, second class1. 
B o o k i n g C l e r k : Single or return? 
M a n : Return, please. 
B o o k i n g C l e r k : Second return, Brighton; fifteen shil-

lings, please. (The man gives him a pound note.) Five shillings 
change, thank you. 

M a n : Could you tell me what time the next train goes? 
B o o k i n g C l e r k : 8.55, platform 12. If you hurry you'll 

just catch it. 
M a n : Thanks. (He hurries away.) 
We'll have a look at the waiting-room and see if Jan and 

Frieda or the other students are there. No, they've not come 
yet. We'll walk to the bookstall and get a morning paper. 

The porters are very busy carrying luggage to the train or 
pushing it on their trucks. They are taking those trucks and 
suitcases to the luggage van. Look at the labels on them -
Paris, Berne, Brussels. Quite a lot of people are going abroad 
for Christmas. There's a through train to Paris; it's due out at 
8.50; the signals are already down. Those porters will have to 
hurry to get that luggage in the luggage van before it starts. 

Here's a train that has just come in, with crowds of people 
getting off it. It has had a lond journey. Those are sleeping-cars 
in the front of the train. There are some soldiers coming homej 
for Christmas and looking very happy. Those sailors on the j 
other platform don't look so happy; they are going on that 
other train to join their ship at Chatham. They won't be hon1® j 
for Christmas. It's a stopping train, not an express; it stops at 
five or six stations before it gets to Chatham. 

' В Англии существуют вагоны 1 и 2 класса. Стоимость проезда н ^Я 
гоне 2 класса составляет примерно 2/3 от стоимости проезда в 1 К"аС I 
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That man is the station-master. There's his office next to the 
booking-office. There aren't many people in the restaurant, just 
a few having breakfast, but there are rather more people getting 
"light refreshments". Can you see them? They are drinking cups 
of tea or coffee, eating sandwiches, buns or biscuits. What's that 
woman saying to the man at the left-luggage office? 

Man: Yes, madam? 
Worn a n: I want to leave some luggage here until this after-

noon; is that all right? 
Man: Oh, yes, madam, that will be quite all right. Is it just 

one bag? 
W o m a n : No, there are these two suitcases and this trunk. 

My husband will call for them with his car this afternoon. 
^ a n: Very well, madam. What name, please? 
^ o m a n : Mrs. Macpherson. 
M a n: Right. Here's the ticket. That will be one and sixpence, 

(She gives him two shillings.) Sixpence change, thank you. 
J; 0 m a n: Thank you. 

we
 s Frieda's train coming slowly into the platform. I think 

better get platform tickets; the ticket-collector won't 

267 



let us go on to the platform without a ticket. Ah! There's Frie-
da and there are Jan and the other students — all except Hob. 
Let's join them. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I Придумайте предложения со следующими словами: 
1 ticket 4. catch 7. abroad 10. soldier 
2 change 5. truck 8. signal 11. sailor 
3. hurry 6. label 9. van 12. bag 

II. Ответьте на вопросы: 
1. Where does one buy a ticket? 
2. Mention two kinds of tickets? 
3. How many classes are there on most English trains? 
4. Where can you wait for a train? 
5. Where can you buy a newspaper? 
6. What do porters use to wheel luggage to the train? 
7. What is put on a suitcase to show where it is going? 
8. What is a through train, a stopping train, an express? 
9. Who is the chief man at the station? 

10. What do you call food and drink like tea, sandwiches, 
buns, biscuits? 

11. What is a sandwich? 
12. What is the left-luggage office? 
13. What is a platform ticket? 
14. Who examines the platform ticket? 

III. (а) Разыграйте разговорную сценку между покупателем 
и продавцом билетов. 

(б) Разыграйте разговорную сценку в камере хранения. 
Диктант 

Victoria Station is always busy, and it is especially busy at 
Christmas time. On every one of the seventeen platforms por-
ters and passengers are walking or running. Some passengers are 
in a hurry to catch a train that is nearly due out, while others are j 
eating a bun or a sandwich or having a cup of coffee from tne . 
refreshment room before they start. Many people have bougn • 
a paper or magazine from the bookstall to read on the j o u r n e y * 

The porters are carrying trunks and suitcases to the train a 
Usually they push the luggage on their trucks. 1 

The passengers buy their tickets and then show them to i I 
ticket collector, who stands at the end of the platform. ' • 
hurry to find their seats. The signal goes down. The train sta • 

Сочинение 
Подробно опишите картинку на стр. 265 J 
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LESSON 18 

M O N E Y 1 

You had some references to English money in Lesson 17; 
e.g. the price of the ticket to Brighton was fifteen shillings. The 
passenger gave a pound-note and received five shillings change. 
The ticket for the left luggage was one and sixpence; she paid 
two shilling and received sixpence change. 

When you have always been used to the metric system Eng-
lish money can cause some difficulty. 

Let us listen to Mr. Priestley giving an explanation to his 
students. 

Mr. P r i e s 1 1 ey: We will begin with the pound sterling2. 
You will meet this generally in the form of the pound-note, 
and you can change this for two ten-shilling notes. At one time 
we used to have gold sovereigns (£1) and half-sovereigns (10 s.), 
but these have not been made since 1917. 

Then there are the silver coins, the shilling (twenty of which 
make a pound), the two-shilling piece, the half-crown (worth 
two shillings and sixpence), and a sixpence. There is also "three-
penny bit" made of a mixture of copper and brass; it is not 
round like the other coins but is twelve-sided. 

The copper coins are penny3 (twelve of which make shil-
ling), the halfpenny (pronounced ['heipm]) and the farthing. 
All these coins, and coins for other nations too, about 
600,000,000 every year, are made at the Royal Mint near the 
Tower of London. If you apply there you can get permission to 
visit the Mint and see the coins being made. 

The American unit is the dollar (written $). In the dollar 
there are 100 cents. 

Here is the information again in a table4: 
4 farthings or two halfpennies = 1 penny (1 d.) 

I \ l Pu
ence = 1 shilling ( 1 / - ) 

= 1 pound (£1) 
7 7 — ~ 

е истемаАТ У Р ° К а с о к Р а щ е н ' т а к к а к в н е м описывается старая денежная 
(фу Н т = 1 оо ттенс; С ) 8 0 " Х ГГ' А н г л и я п е Р е ш л а н а новую денежную систему 

Этот !нач
ПИСЬМе слова P°und ММ"? сокращаются до латинского libra. 

з Я е / ! ' 0 К в с е г д а ставится перед цифрой, напр. £5 (читается five pounds). 
Ям н а письме обозначается d (от лат. denarius). 

I 0 значение слова table встречается в уроке 16. 
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A half-crown1 (or half a crown) = two shillings and 
sixpence ( /5) 

= £1 8 half-crowns. 

CROSSWORD 

ШО^ 

Only three "clues" are given — 6, 9, 10, but all the other 
answers can be found in the picture below. All the words in the 
puzzle were used in Essential English Books I or II. 

Clues 
6. (across) Twenty cwts. 
9. (down) Thick part of milk which comes to the top. 
10. (across) A piece of grass kept cut and smooth. 

1 Half-crown также используется как прилагательное, ср.: A half-cro 
book costs half a crown. 
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SOME PROVERBS AND IDIOMS ABOUT MONEY 
Take care of the pence and the pounds will take care of 

themselves. 
Don't be penny wise and pound foolish. 
Money lent is money spent. 
"Neither a borrower nor a lender be1: 
For loan oft2 loses both itself and friend". (Shakespeare) 

Ф О Н Е Т И Ч Е С К А Я Т Р Е Н И Р О В К А 

[I] M м [u:] [13] [еэ] 
list bookstall bookstall foolish dear therefore 
direct ion abroad booking-office blue realise care 
u n i t platform good fruit curious hair 
built caught foot due3 here square 
sovereign therefore bedroom unit3 near chair 
system quarter sugar clear stair 

I У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Напишите сокращенные обозначения (a) penny; (b) a shilling; 
(с) a pound; (d) a dollar? 

II. Объясните своими словами значения: 
(a) Take care of the pence, and the pounds will take care of 

themselves. 
(b) Don't be penny wise and pound foolish. 
(c) Money lent is money spent. 
(d) "Neither a borrower nor a lender be: For loan oft loses 

both itself and friend". 
Перепишите (d), начиная словами: Don't be . . . 

III. Перепишите предложения, сохраняя смысл, но употребляя either 
— or вместо neither ... nor: 

1 • Не has neither brother nor sister. 
2.1 have seen neither Pedro nor Olaf this morning. 
3. That shop sells neither paper nor cigarettes. 
4. He gave me neither food nor drink. 
5. She came with neither book nor pencil. 

(This is rather difficult. What is the negative of "with "?) 

Iefl(j e- Be neither a borrower nor a lender или Don't be either a borrower or 
ва T < ) ( Г )Ра т и т с внимание на эти союзы (т. е. слова, соединяющие сло-
v n k ' ' " в о с о ч е т а н и я или предложения). Either употребляется с or, neither 
• п°требляется с nor. 

з °fi = often (поэтич.). 
I Произносится как [ju:j. 
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LESSON 33 

P L U R A L S O F N O U N S 

J a n : In the last lesson, sir, I noticed that you used the 
words pennies and pence as plurals of penny. Is there a differ-
ence in meaning between the two words? 

Mr. P r i e s t l e y : Yes. The word penny has two plurals: 
pennies if we refer to the number of coins; pence if we are 
speaking of the value, e. g. 

This pencil cost sixpence. 
Can you give me twelve pennies for this shilling? 
H o b : I'm glad you told me that. I thought the plural of 

penny was twopence. 
Mr. P r i e s 11 e у: I think this is a good opportunity to men-

tion the points that are essential about grammatical number. 
There are, as you know, two grammatical numbers in Eng-

lish: (a) Singular, (b) Plural. 
There are several ways of writing the plural. The essential 

ones are: 
1. By adding V to the singular, e. g. boy, boys; school, 

schools. 
2. By adding "es"(a) to most words that end in "o" e. g. 

negro, negroes; potato, potatoes; hero, heroes; cargo, cargoes. 
but note 
piano, pianos. 
(b) to words that end in the sounds: [s], [J], [tf], [ks], [z] 

e.g. 
kiss, kisses, brush, brushes; church, churches; box, boxes; 

size, sizes. 
3. Words ending in "y" with a consonant immediately be-

fore it, change the "y" to "ies", e. g. 
lady, ladies; fly, flies; story, stories; city, cities; army, ar-

mies. 
Words ending in "y" with a vowel immediately before it 

simply add "s", e. g. 
valley, valleys; donkey, donkeys. 
4. Words ending in "f" or "fe" generally change this to 

"ves." e. g. 
leaf, leaves; wife, wives; loaf, loaves, shelf, shelves; thief, 

thieves. 
but note 
roof, roofs; cliff, cliffs; handkerchief, handkerchiefs. 
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5. Some words form their plural by a change of vowel e.g. 
man, men; tooth, teeth; foot, feet; mouse, mice; woman, women 
r'wimin]. 

6. Two words form their plural differently from all the oth-
ers. They are child, children; ox, oxen. 

7. Some words have the same form for singular or plural, 
e. g-

sheep; deer. 
With compound nouns, if they are made of two nouns — as 

they very frequently are — only the last part takes plural form, 
e. g. 

housemaid, housemaids; shoemaker, shoemakers; classroom, 
classrooms; armchair, armchairs. 

There is one exception to this rule. If the first part of the 
word is man (or woman), then both words take the plural form, 
e. g. 

manservant, menservants; woman-teacher, women-teachers. 
If the compound noun is made with a preposition, then 

only the first part takes the plural form, e. g. 
father-in-law, fathers-in-law; man-of-war1, men-of-war. 
There are one or two other things that are rather unusual 

and should be noted. 
I. Some words are never used in the plural, e. g: 
news, advice, information, knowledge, furniture, luggage. 
So we say: 
The news is (not are) good; the furniture is (not are) new. 

FURNITURE NEWS INFORMATION ADVICE j 

М И 1 S b f l M l 

W E H A V E W Q 
т э 

K L U K A l ! 

Г Т 

So, too, names of substances, like water, air, bread, wood, 
jhings that can't be counted (we can hardly speak of two or 
hree airs, four or five waters), naturally can't have a plural, 
onetimes we have plural forms for these "uncountables", but 
, lh a different meaning. 

1 Л л man-of-war — is a battleship 
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Compare: 
The desk is made of wood (material). 
There are some pretty woods in England (collection of trees). 
The mountain is maid of rock. 
The ship ran on the rocks. 
Fire is a good servant but a bad master. 
There were several big fires in the city last week. 
The engine is made of iron. 
We have two electric irons to iron the clothes. 
There is glass in the window. 
There are two wine-glasses on the table. 
II. Some words, on the other hand, have no singular, e. g., 

people. We must say, 
"People are pleased at the news;" 

it can never be "people is". If you want a singular you must use 
some word like "person". 

Then there are words like, 
trousers, scissors, clothes, goods, thanks, police, 

which have no singular. 
We must say 
My trousers are new; the scissors are sharp; his clothes are 

good; the police were there, etc. 

Ф О Н Е Т И Ч Е С К А Я Т Р Е Н И Р О В К А 

[i:] M [e] [o] [O:] [u:] 
teeth behave enemy knock call balloon 
veal pretend flesh honour glorious blew 
key enormous nephew doll enormous pupil1 

obedient separate sausage rob record nephew 
niece 

[э] [A] [З:] [Е.] M [a.] 
honour sunset church agent obedient inside 
balloon bunch furnish behave load knife 
policeman hurry circle obey tie 
glorious courage [ИЗ] mail [еэ] triangle 
enormous luggage insurance separate square 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Назовите форму множественного числа: 
house, mouse, potato, piano, dish, baby, valley, knife, thief, 

roof, cliff, woman, tooth, child, box, ox, sheep, brother-in-law. 
1 Произносится как [ju:]. 
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jl. Назовите форму единственного числа: 
heroes, kisses, flies, donkeys, loaves, feet, deer, men-of-

war, sisters-in-law. 
1(1. Выберите правильный глагол: 

1. The news (is/are) heard on the radio at nine o'clock. 
2. Some people (is/are) coming today. 
3. Hob's trousers (is/are) torn. 
4. The furniture in the room (is/are) of good quality. 
5. His information (is/are) not correct. 

IV. Дайте форму мн. числа сложных существительных: 
toothbrush, railway-carriage, pocket-knife, housemaid, shoe-

marker, workman, manservant [be careful here], classroom, 
bedroom, inkstand, armchair, table-cloth, windmill, match-
box, woman-teacher [are you sure?], teapot, snowball, book-
shop, watchmaker. 
V. Объясните разницу между (1) pennies и pence; (2) a wine-glass 
и a glass of wine; (3) a matchbox и a box of matches; (4) a teacup 
и a cup of tea. Для иллюстрации ответов приведите примеры. 



LESSON 33 

J A N A N D F R I E D A LEAVE 
F O R S W I T Z E R L A N D 

Scene: Victoria Railway Station. 8,45 am. Dec. 23rd. 
Frieda, Jan, Olaf, Lucille, Pedro. 

F r i e d a : Well, here we are at last! When 1 get into the 
boat-train1, I feel that holidays have really begun. Have you 
got the tickets, Jan? 

J a n : Yes, here they are. 1 booked seats for you and me; 
trains at Christmas-time are usually crowded. We have num-
bers A 26 and A 30, two corner-seats in a non-smoker, one 
seat facing the engine, one back to the engine. Is that all right? 

F r i e d a : That's very good, Jan. I don't like going a long 
journey in a smoker. May I sit facing the engine? 

J a n: Of course! You take whichever seat you like. As a matter 
of fact, I really prefer sitting with my back to the engine. Here's 
our carriage A, and here's our compartment. You can get into 
the train now. 

F r i e d a : Lucille, won't you come into the carriage with 
me? You will be warmer inside. 

L u c i l l e : Thanks, I will. 
J a n : I'll go and see that our luggage has been put into the 

guard's van, and I'll book two seats in the dining-car for lunch. 
I'll get some newspapers at the bookstall and some chocolate 
on my way back. (He goes away.) 

O l a f : Jan is a good fellow for getting things done, isn't he? 
F r i e d a : He is. I don't know anyone better. I'm very glad he 

is coming with me. I know that I shall have I very comfortable 
journey. Jan will see to everything — find the seats on the train 
and in the dining-car, tip the porters, see that my luggage is all 
right, get it through the customs and be generally useful. I shan't 
have to do anything all except sit back and enjoy the journey. 

* * * 

Jan at the Dining-Car 

J a n : Can I have two seats for lunch, please? 
D i n i n g - C a r A t t e n d a n t : Yes, sir. What class, please' 
J a n : Third. 
1 The boat-train is the train that takes passengers to a ship. 
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p i n i n g - C a r A t t e n d a n t : Do you want the first sit-
ting o r s e c o r , d sitting? The first is at twelve o'clock, the 
second at one o 'c lock. 

j a n : I'll have the first sitting. 
D i n i n g - C a r A t t e n d a n t : Very well, sir. Here are two 

tickets. 
J a n: I expect the train will be rather crowded. 
D i n i n g - C a r A t t e n d a n t : Yes, sir. A lot of people are 

going abroad for winter sports. J a n : Yes, I suppose that's what it is. 
* • * 

P e d r o : There's Hob, talking to the ticket-collector. It looks 
aS if he hasn't got a platform ticket. Ah! Here he comes. Good 
morning, Hob; you're rather late. 

Hob : Yes, it was my landlady's fault. I said to her last 
night, "I want you to wake me tomorrow at 7.30; now don't 
forget, will you?" And she said, "Oh, no I never forget. I'll wake 
you at 7.30 and bring you a nice cup of tea". But do you think 
she did? 

O l a f : Well, I know your landlady, and I think the answer 
is "No". I've noticed that everything you tell her goes in at one 
ear and out at the other. 

Hob : Well, there's nothing in between 
to stop it. However, here I am, and that's 
the important thing. But here's Jan com-
ing back. (Jan joins them.) 

F r i e d a : Did you get the tickets for 
lunch, Jan? 

J a n : Yes, for the first sitting, twelve 
o'clock. Is that all right? 

F r i e d a : Oh, yes. I shall be hungry by 
twelve o'clock after my early breakfast. 

Hob : I'm hungry now. 
F r i e d a : It was very nice of you all to come and see us off 

so early in the morning. 
L u c i l l e : Oh, we couldn't let you go away without saying 

good bye, though nine o'clock in the morning is rather early 
for me! 

O l a f : Besides, we said we were coming to see you off. 
Hob : Talking about "seeing o f f ' , do you know the story of 

he three men who came to Dover station about nine o'clock 
° n e evening? 

I NEVER 
FORGET 
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F r i e d a : I thought we could hardly get away without hav-
ing another of Hob's stories. All right, Hob, go on. 

H o b : Well, as I was saying, they came on the platform and 
said to the porter, "What time is the next train for London?" 

The porter said, "You have just missed one. They go every 
hour; the next one is at ten o'clock". 

"That's all right", they said; "we'll go and have a drink". So 
off they went to the refreshment room. A minute or two after 
ten o'clock they came running and said to the porter, "Has the 
train gone?" 

"Yes", he said; "it went at ten o'clock as I told you. The 
next is at eleven o'clock". 

"That's all right", they said; "we'll go and have another 
drink". So they went back to the refreshment room. 

They missed the eleven o'clock train in the same way, and 
the porter said, "Now the next train is the last one; if you miss 
that, you won't get to London tonight". Twelve o'clock came, 
and the last train was just starting out, when the three of them 
came out of the refreshment room running as hard as they 
could go. Two of them got in a carriage just as the train was 
leaving, but the third one didn't run fast enough and the train 
went out leaving him behind. He stood there looking at the 
train and laughing, as if to miss a train was the best joke in the 
world. The porter went up to him and said, "I told you that 
this was the last train. Why didn't you come earlier?" 

The man couldn't answer for laughing. He laughed until the 
tears came into his eyes. Then he caught hold of the porter and 
said, "Did you see those two fellows get into the train and 
leave me here?" "Yes, I saw them". "Well, I was the one who 
was going to London; they only came here to see me off1." 

J a n : Well done, Hob; that's one of your best. 
O l a f : The porters are shutting all the doors now. 
L u c i l l e : The guard is blowing the whistle. 
P e d r o : He's waving his flag now. 
J a n : Yes, we're off! 
P e d r o and H o b : Goodbye, Frieda; goodbye, Jan. Good 

holiday. 
L u c i l l e : Don't forget to write. 
F r i e d a : I won't forget. Goodbye; goodbye. 
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УПРАЖНЕНИЯ 
I Придумайте предложения со следующими словами: 

1. crowded 6. guard 11. sitting (noun) 
2. engine 7. bookstall 12. fault 
3. prefer 8. comfortable 13. early 
4. carriage 9. tip 14. tears 
5. compartment 10. customs 15. whistle 

11. Придумайте предложения со следующими словосочетаниями: 
I. The boat-train. 2. two corner-seats. 3. a non-smoker. 

4. facing the engine. 5. back to the engine. 6. as a matter of 
fact. 7. on my way back. 8. through the customs. 9. in at one 
ear and out at other. 10. nothing in between. 11. to see us off. 
12. the next train. 
III. Дайте полные ответы на вопросы: 

1. When does Frieda feel that holidays have really begun? 
2. What kind of seats had Frieda and Jan in the train? 

What kind of compartment was it? 
3. What is the difference between a compartment and 

a carriage? 
4. What did Jan and do about the luggage? 
5. What did Frieda say about Jan? 
6. How many sittings were there for lunch? Which did Jan 

have? 
7. Why was the train rather crowded? 
8. Why was Hob late? 
9. What did Olaf say adout Hob's landlady? 

10. What did Hob reply? What did he mean? 
II. Where does the guard of the train travel? 
12. How does he tell the engine-driver that the train is ready 

to go? 
'V. Расположите слова в правильном порядке: 

1. You the tickets, Jan, have got? 
2. For you and me seats I booked. 
3. A long journey 1 in a smoker don't like going. 
4. Some newspapers and chocolate will 1 on my way back 

at the bookstall get. 
5. Jan for things getting done isn't he is a fellow good? 
6- That is coming with me he I very glad am. 

Anything to do have I shan't at all except back and the 
k journey enjoy sit. 
; o- All of you off us to see and come very nice of was it. 
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9. We let you away go without goodbye saying couldn't oh' 
10. Anything goes in at one ear I've noticed that you tell her 

and out at the other. 
11. Got a platform ticket it looks as if he hasn't. 
12. Into the guard's van that our luggage has been put I'll g 0 

and see. 
13. The first sitting you do want or the sitting second? 
14. Abroad are going for winter sports a lot of people. 
15. Without of Hob's stories another having thought I hardly 

get away could we. 
16. Tonight is the next train now the last one that one miss 

don't. 
17. Was starting out the last train just when running they as 

hard as could out go of the refreshment room the three 
of them came. 

18. Got in a carriage of them two just as was leaving the 
train but enough fast couldn't the third one run and him 
the train out behind leaving weat. 

19. To him up the porter said and went this the last train was 
told I you why earlier come you didn't? 

20. The train looking at stood he there and as if laughing the 
best joke in the world to miss a train was. 

Сочинение 
1. Расскажите или напишите рассказ о трех пассажирах на вокзале 
в Дувре. 

2. На картинках изображено, как Ян пытался достать для Фриды 
чашку чая. Ответьте на следующие вопросы, а затем попробуйте 
передать содержание рассказа своими словами. 

Picture 1. What is Jan looking at? How long will it be before 
the train starts? (Do you notice the artist has put Frieda in the 
wrong carriage?) 

Picture 2. What do you think Jan is saying? 
Picture 3. What has Jan asked for? What is the girl holding' 
Picture 4. In which hand is Jan carrying the cup of tea' ; 

How is he carrying it? 
Picture 5. What is the other man carrying in his hand? Where 

has it hit Jan? Where is Jan's hat? Has he still got the tea? 
Picture 6. What is the porter pushing? What is on it? W h e r e ! 

is one wheel going? Has Jan still got the tea? 
Picture 7. What is Jan climbing over (milk cans). Has l i e | 

still got the tea? 
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j Picture 8. What has the guard got in his left hand? What is 
he doing? What has he got in his right hand? What is he doing? 
pfas Jan still got the tea? What has the guard done? 

(Knocked it out of Jan's hand.) 

A NICE CAP OF TEA 



LESSON 33 

G E N D E R O F N O U N S 

Mr. P r i e s t l e y : In Lesson 20, Hob spoke about his "land, 
lady". In Book I (Lesson Twenty-seven) you had the word 
landlord", now you have the feminine form landlady. In Eng. 
land, gender is a very simple matter. The English student learning 
French or German has many more difficulties here. In the 
French lesson he must remember that the table is feminine but 
the morning is masculine; in German lesson the girl (das Mad-
с hen) is neuter but the woman (die Frau) is feminine; a spoon is 
masculine, a fork is feminine, but a knife is neuter. 

In the English of about a thousand years ago there was the 
same distinction of grammatical gender. Then a re-markable 
thing happened, a thing that, so far as I know, happened in no 
other language; grammatical gender in nouns (but not in pro-
nouns or possessive adjectives) disappeared and in its place 
came the simple straight-forward distinction: 

All words for males are masculine (мужской) gender; 
All words for females are feminine (женский) gender; 
All words for objects without life are neuter (средний) gender. 
Where we cannot tell from the form of the word whether 

the person is male or female, e. g. cousin, friend, teacher, 
child, etc.; we say the words are of the common gender (общий): 

G E N D E R 

There are just one or two things to note about gender. 
I. We frequently make the feminine form of the word t 

the masculine by adding -ess, e. g. 
Masculine 
poet 
host 
actor 
waiter 

Feminine 
poetess 
hostess 
actress 
waitress 

Masculine 
manager 
lion 
prince 

Feminine 
manageress 
lioness 
princess 
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Sometimes we add another word, e. g. 
Masculine Feminine 
doctor lady-doctor, woman-doctor 
teacher woman-teacher 
0 r change part of the compound noun, e. g. 
Masculine Feminine 
manservant maidservant 
landlord landlady 
policeman policewoman 
Englishman Englishwoman 
III. Sometimes quite different words are used to show the 

difference of gender. Here are the essential ones: 
Masculine Feminine Masculine Feminine 

girl gentleman, lord lady 
woman son daughter 
widow brother sister 
queen uncle aunt 
madam bridegroom bride 
countess duke duchess 
mother-in-law nephew niece 
mare drake duck 
cow gander goose 
hen 

boy 
man 
widower 
king 
sir 
earl 
father-in-law 
horse 
bull 
cock 

IV. There is one word that makes its feminine by adding 
-ine. That is hero; feminine, heroine. 

Hob: I once knew a fellow who thought the feminine of 
"he-ro" was "she-ro". But can you answer this? 

A big German and a little German were walking down the 
road. The little German was the big German's son; but the big 
German was not the little German's father. How could that be? 

If you can't answer that, here is an easier one. On this page 
•here is a word the first two letters of which stand for a man, 
the first three for a woman, the first four for a brave man and 
the whole for a brave woman? What is the word? 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 
'• ^разуйте женский род: 

l on, prince, doctor, landlord, policeman, waiter, earl, horse. 

^Разуйте мужской род: 
^ a<ty, aunt, bride, hen, niece, duck, queen, goose, heroine. 

Ст^ПерсПишите, заменив род существительных на женский; по-
е г;1аголы в прошедшем времени. 
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As the boy is walking along, he sees a horse with a man on 
its back. He asks the man if his son has left home yet. The man 
says that the boy has stayed at home because he is expecting his 
uncle and grandfather to come to see him. The boy's uncle is 
an actor and his grandfather is a manager of a theatre. Just 
then a policeman comes up and asks the boy if he has seen a 
bull wandering down the road. The boy says he has seen no-
thing but a cock, two drakes and a gander, which he thinks 
belong to the gentleman who lives at the big house, Lord Wem-
bley, a widower with ten children. The policeman asks who is 
helping in keeping the house. The man says he thinks it is Lord 
Wembley's brother-in-law. The policeman says that if his broth-
er-in-law is keeping house for all those children he is a hero. 

К О Н Т Р О Л Ь Н А Я Р А Б О Т А N o . 2 

I. Напишите: (а) глагольные формы будущего простого времени 
(личные мес тоимения с глаголами will и shall) и (б) формы будуще-
го времени (личные местоимения с глаголами will и shall) со значе-
ниями обещания, намерения и пр. Вставьте глаголы will или shall: 

1. Не — be twelve years old on Friday. 
2. — we go by car? 
3. He thinks it rain today. 
4. David soon be home. 
5. If you wash the dishes, you have a chocolate. 

I I . 1. Начертите конверт и адресуйте его г-ну Джону 
Чапмену. Вот его координаты: Mr. John Chapman lives at 
Lindfield in the county of Sussex. The number of his house is 
4 and the road is called Walstead Road. 

2. Дайте два примера заключительных формул вежли-
вости в деловом письме. 

3. Когда Вы заканчиваете письмо словами: " Y o u r s 
sincerely"? 

4. Исправьте орфографию и пунктуацию в этом адресе 
в правом верхнем углу письма: ., 

23 saint marks road I 
hendon 

r 

london n w 

III. Образуйте будущее время: 
1. We come to Mr. Priestley's house. 
2. John makes the coffee. 
3. We have breakfast at eight o'clock. 
4.1 spoke to David about his dog. 
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5. The bird flies away. 
6. Your uncle gave you a present. 
7. You went to Paris. 
8. He does not go to the bank. 
9. John is up at Oxford. 

10. He has roast beef and vegetables for lunch. 

IV. Напишите утвердительные, вопросительные и отрицательные 
формы to eat в будущем продолженном времени. 

V. Перепишите предложения, используя let вместо allows to или 
permit to: 

1. The farmer allows us to cross his fields. 
2.1 won't allow noisy boys to come in here. 
3. The soldiers permitted us to go past. 

Образуйте восклицательную форму этих предложений. 
4. We are here. 
5. The students are here. 
6. Our train is there. 
7. Your dogs are there. 

Вставьте правильные формы глагола: 
8. The cat made a spring and — the mouse. 
9. If you don't take a hot bath, you will — cold. 

10.1 thought you hadn't — the bus. 
11. The cat is fond of — mice. 

VI. Образуйте множественное число: 
I. mouse. 2. house. 3. potato. 4. knife. 5. foot. 6. man. 

7. child. 8. sheep. 9. sister-in-law. 10. donkey. 
Образуйте единственное число: 

II . brothers-in-law. 12. women. 13. thieves. 
15. flies. 16. heroes. 17. armies. 18. men-servants. 
20. kisses. 
Выберите правильную форму глагола: 

21. These scissors (is/are) new. 
22. Many people (is/are) travelling today. 
23. Hob's trousers (is/are) well-worn. 

I T h e n e w s o n t h e r a d i o (was/were) good. 
• T h e furniture (is/are) very old. 

""Разуйте женский род: 

14. teeth. 
19. wives. 

26. 

VII. в 
actor. 27. prince. 28. brother. 29. king. 30. nephew. 

с т о Я т ь . 1 и ж д о м предложении вставьте enough там, где оно должно 

There is no time to catch the train. 
I "f-He does not work hard. 
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3. I haven't money to bye that bicycle. 
4. You haven't baked this cake. 
5. There are not books for the whole class. 

VIII. Придумайте предложения со следующими словами и словосо-
четаниями: 

1. blaze. 2. excited. 3. home-made. 4. ride (noun). 5. ride 
(verb). 6. frozen. 7. feel sure. 8. very much indeed. 9. this time 
next week. 10 optimist. 11. coast. 12. from time to time. 13. tick-
et. 14. prefer. 15. customs. 
IX. The Man who Took N o Notice of Not ices 

Ответьте на следующие вопросы: 
Picture 1. What is the opposite 

of KEEP LEFT? In England the 
traffic keeps left. What does it do 
in your country? Is the man obey-
ing the notice? 

Picture 2. What does NO 
SMOKING mean? What has the 
man in his mouth? What has he 
in his left hand? Is he disobeying 
the notice? 

Picture 3. What does SI-
LENCE mean? What is the ad-
jective from silence? What is the 
man doing? 

Picture 4. Is this doorway lowj 
or high? Is the man obeying 0 [ | 
disobeying this notice? Why' 

Употребите слова notice 
mind в качестве: (а) с у щ е с т в и -
тельных, (б) глаголов. Расск* 

жите или напишите рассказ "The Man who Took No Not' 
of Notices". 
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LESSON 33 

H O B ' S S T O R Y O F H I S U N C L E T O M 
Pedro, Lucille, Olaf 

H o b : Well, they're away now; I hope they'll have a good 
journey. 

L u с i 11 e: I'm sure they will. 
H o b : I don't know about you, but I'm cold. 
L u c i l l e : S o a m I. 

P e d r o : Let's go to the refreshment room and have some 
coffee. 

Hob : But I'm hungry too. 
L u c i l l e : Oh, Hob, surely not, already! 
Hob: I tell you, I am. 
P e d r o : All right, let's go to the restaurant. We'll have 

coffee, and Hob can have breakfast. 
Hob: It's expensive, you know, in the restaurant. 
P e d r o : That's all right; I'm paying for it. 
Hob: Oh, good. Come on to the restaurant; and while 

we're there I'll tell you the story of my Uncle Tom1. 
Ola f : What, another uncle? 
Hob: Oh, yes, I've quite a lot of uncles, and I can tell you 

a story about each one of them. 
* * * 

Hob has finished his breakfast — bacon and eggs, toast and 
marmalade and three cups of coffee — and here is his story: 

THE STORY OF UNCLE TOM 
The man who took notice of notices 

My Uncle Tom used to work on the railway; that's why 
I was reminded of him just now. It wasn't at a big station like 
this; it was a little place called Lowton Cross. Only about two 
rains a day stopped there, and Tom was station-master, chief 
joiter and signal-man all in one; in fact Tom did any work 

o f F ° a m e a 'on8> a n c ' {here wasn't a happier man in the whole 
• n gland. Lowton Cross was the pride of his heart; the wait-
the 'Гь°П1 W a s c , e a n e d every day by the chief cleaner (Tom); 
ticket ^ W e r e P° l i s h e c l by the chief polisher (Tom); and the 
(T0n? W e r e sold, and collected, by the chief ticket-collector 

• >- — sometimes there were as many as four tickets a day; — 

краткая форма от Thomas. 
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and the money was counted every evening by the chief clerk' 
(Tom). One day, there was £13.18, the biggest amount that was 
ever taken in one day during the whole 50 years that Tom was 
there. 

That station was run well: Tom was very strict about "rules". 
He knew what a passenger was allowed to do and what he was 
not allowed to do, where he was allowed to smoke and where 
he was not allowed to smoke. And if any passenger dared to do 
anything that was against the rules, there was trouble at Low-
ton Cross. 

He was there, as I said, for 50 years and then he had to 
retire. There is no doubt that Tom had done his job well; in all 
the 50 years he had been there, he had never missed a s ingle2 

day; every day he had been on duty. Well, the Railway Com-
pany thought they ought to do something to recognize this, 
and so a little "farewell ceremony" was arranged, and a man 
from the head office, Sir Joseph Binks, was asked to go to 
Lowton Cross for the ceremony. 

Tom was thanked and was 
given a small cheque as a 
present. He was very pleased, 
of course, but he said to Sir 
Joseph, "I don't need the mo-
ney" (Tom had always been 
careful and had saved quite a 

"AGAINSTTHE RULES!" n i c e a m o U n t of money), "but 
can I have, instead, something that will remind me of the 
happy days I have spent here in Lowton Cross?" Sir Joseph i 
was rather surprised, but he said he thought it could be ar-j 
ranged; what kind of "reminder" had Tom in mind? So Tom 
said, "Well, sir, could the Company let me have a part of anj 
old railway carriage, just one compartment. It doesn't mat ter ! 
how old or broken it is; I can repair it and clean it — I shall i 
have plenty of time now that I have retired. I want to put it i'1] 
my back garden, and every day I can go and sit in it, a n d that/ 
will remind me of Lowton Cross. 

Sir Joseph thought, "Poor old fellow, his mind is failing 
but we have some old railway carriages that are only tit I°1 
breaking up", so he said, "Well, Mr. Hobdell, if that is wnf 
you want, you shall have it". And about a week later a carriag 

1 Произносится как [kla:k] (англ.), [kbrkj (амер.). 
2 "A single" здесь — один. 
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оГ father a compartment, 
gs sent and was taken into 

•font's back garden. Tom 
worked at it, just as he had 
worked at Lowton Cross. It 

cleaned and painted 
and polished, and in a week 
o r so it looked very nice. 

One day, about a year 
a f t e r Tom had retired, I was 
staying with Uncle Albert (that's Tom's brother, of course) and 
he said, "Come on. Hob, let's go and visit old Tom. I've not 
seen him for a long time". So we went to Tom's house; and 
walked up to his front door. It was a bad day for a visi.. It 
began to rain as we got off the train, and by the time we got to 
Tom's house it was raining hard. We walked up the path to the 
front door and Uncle Albert knocked, but there was no an-
swer. However, the door wasn't locked so Uncle Albert opened 
it and we went in. Tom was nowhere to be seen, and Albert 
said, "He'll be in that old railway carriage of his; we'll go out 
at the back". Sure enough, he was there, but he wasn't sitting 
in the carriage; he was outside, on the step of the carriage, 
smoking his pipe. His head was covered with a sack and the 
rain was running down his back. 

"Hello, Tom", said Uncle Albert, "why on earth are you 
sitting there; why don't you go inside the carriage out of the 
rain?" 

"Can't you see" said Tom, "the carriage they sent me was 
a non-smokers!" 

I. 

II. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

Придумайте предложения со следующими словами: 
9. trouble 
10. retire 
11. doubt 
12. job 
13. duty 
14. company 
15. ceremony 
16. cheque 

1- hungry 
2- expensive 
3. chief 
4- polish 
5- clerk 
6- amount 

strict 
dare 

17. need 
18. instead 
19. arrange 
20. repair 
21. knock 
22. lock 
23. step 
24. sack 

Ответьт j "*те на следующие вопросы: 
• "ha t ' s the difference between a "refreshment 

a restaurant"? 
"УЧК: :ль «нгл. тыка 

room" and 
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2. Why was Hob glad to go to the restaurant? 
3. What did Hob have for breakfast? 
4. Why was Hob reminded jtist now of Uncle Tom? 
5. What was the name of the station where Uncle Tom 

worked? 
6. How long did he work there? 
7. Did Tom like his work? 
8. What work did he do? 
9. Do you think Lowton Cross was a busy station? Why not? 

10. How can you show that Tom was "strict about rules"? 
11. What happened if someone broke the rules? 
12. Why did the Railway Company arrange a "farewell 

ceremony"? 
13. Who was asked to go to the ceremony? 
14. What present did he give to Tom? 
15. What did Tom want? Why? 
16. What did Sir Joseph Binks think about Tom? 
17. Sir Joseph said "You shall have it". Why is shall used 

here and not will? 
18. What did Tom do to the compartment when it was put 

in his back garden? 
19. Why did Uncle Albert and Hob go to visit Tom? 
20. What relation is Hob to Albert and Tom? 
21. What kind of a day was it when they went to visit Tom? 
22. Why could Albert open the front door? 
23. Where was Uncle Tom sitting? 
24. What had he on his head? 
25. Why wasn't he sitting inside the compartmeat? 

III. Перескажите или напишите рассказ Хоба о его дяде Томе. 



LESSON 33 

A C T I V E A N D P A S S I V E V O I C E 

SUBJECTS AND PREDICATES 
Субъекты и предикаты 

Любое предложение состоит из двух частей. Например, 
в предложении Uncle Тот worked on the railway первая часть, 
"Uncle Тот ", является наименованием лица (или веши), 
о котором идет речь. Это субъект предложения. 

Во второй части приводятся сведения о субъекте; в ней 
говорится о том, что делает или делал дядя Том. Эта част!,' 
называется предикатом. 

Вот еше несколько примеров: 
No. Subject Predicate 
1 I went to visit Uncle Tom. 
2 We walked up to the front door. 
3 Tom was smoking his pipe. 
4 Tom was thanked by Sir Joseph. 
5 A carriage was taken into Tom's garden. 
6 The tickets were collected by Tom. 
Предикат всегда включает в себя глагол предложения, 

напр.: went, walked, was smoking, was thanked, was taken, were 
collected. 

Обратите внимание, что в ряде предложений (№№ 1, 
2, 3) субъект осуществляет действие. В этом случае мы 
говорим, что глагол находится в действительном залоге 
(Active Voice). 

Но в других примерах (4, 5, 6) действие осуществляет-
ся не субъектом, сравните: 

"Tom was thanked". (Не didn't do the thanking; he received 

4 "A carriage was taken". 
"The tickets were collected". (The carriage and the tickets 

d l d n ' t do anything.) 
В предложениях, где действие совершается над субъек-

глагол находится в страдательном залоге (Passive Voice). 
Страдательный залог образуется при помощи одной из 

орм глагола to be и причастия прошедшего времени. 
етсСНН° п о э т о м У причастие прошедшего времени счита-

я одной из форм глагола. 
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PRESENT TENSE PASSIVE 
Формы настоящего времени 

в страдательном залоге 

Если глагол стоит в настоящем времени, страдатель-
ный залог образуется при помощи формы настоящего вре-
мени глагола to be и причастия прошедшего времени гла-
гола. Например: 
Active 
Tom cleans the waiting-room. 

Tom collects the tickets. 

Mr. Priestley teaches 
the students. 
The grocer sells eggs. 
An electric fire warms 
the room. 

Passive 
The waiting-room is cleaned 
by Tom. 
The tickets are collected by 
Tom. 
The students are taught by 
Mr. Priestley. 
Eggs are sold by the grocer. 
The room is warmed by an 
electric fire. 

PAST TEASE PASSIVE 
формы прошедшего времени в страдательном залоге 

Если глагол стоит в простом прошедшем времени, стра-
дательный залог образуется при помощи формы прошед-
шего времени глагола to be и причастия прошедшего вре-
мени глагола. Например: 
Active 
Tom cleaned the waiting-
room. 
Tom collected the tickets. 

Mr. Priestley taught 
the students. 
The grocer sold eggs. 
An electric fire warmed 
the room. 

Passive 
The waiting-room was cleaned 
by Tom. 
The tickets were collected 
by Tom. 
The s tudents were taught 
by Mr. Priestley. 
Eggs were sold by the grocer. 
The room was warmed by an 
electric fire. 

FUTURE TENSE PASSIVE 
формы будущего времени в страдательном залоге 

Если глагол стоит в простом будущем времени, страда-
тельный залог образуется при помощи формы будущего; 
времени глагола to be и причастия прошедшего времени-1 
Например: 
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г Active 
Tom 1 will clean the 

Passive 
The waiting-room will be 
cleaned by Tom. 
The tickets will be collected 
by Tom. 
The students will be taught by 
Mr. Priestley. 
Eggs will be sold by the grocer. 
The room will be warmed by 
an the electric fire. 

waiting-room. 
f o m collect the tickets. 

tyfr. Priestley will teach 
the students. 
The grocer will sell eggs, 
дп electric fire will warm 
room. 

Страдательный залог употребляется в том случае, ког-
да нас больше интересует само действие, а не лицо (или 
лица), которое его производит. Поэтому довольно часто 
при переводе предложения из действительного залога в 
страдательный, субъект действия опускается. Ниже при-
водятся примеры, иллюстрирующие это. 
Active Passive 
people speak Ehglish all over English is spoken all over 
the world. the world (by people). 
You must answer all the 
question's on the paper. 
Somebody built this house 
in 1500. 
I wrote Lesson 22 specially 
to illustrate Passive Voice. 

All the question on the paper 
must be answered (by you). 
The house was built in 1500 
(by somebody). 
Lesson 22 was specially written 
(by me) to illustrate Passive Voice. 

В скобках стоят члены предложения, опускаемые при 
переводе. 

А теперь снова прочтите урок 22 и обратите внимание 
на все приведенные в нем примеры страдательного залога. 

ACTIVE VOICE 

Subject, doer of the action; Object, receiver of the action. 
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У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Определите субъект и предикат следующих предложений: 
1. They are coming on Thursday. 
2. Hob wanted a holiday. 
3. Luchille was taken in a friend's car. 
4. Sir Joseph was rather surprised. 
5. Uncle Albert knocked on the door. 
6. The door was opened by Mr. Priestley. 
7. The rabbit was killed by the dog. 
8. Mr. Priestley will teach us tomorrow. 
9. We shall be taught bt Mr. Priestley tomorrow. 

10. He will be in that old railway carriage of his. 
Найдите в предложениях глаголы и определите их залог. 

II. Переведите из действительного в страдательный залог: 
1. Hob opens the door. 
2. Mary helps the teacher. 
3. The porter takes the luggage to the train. 
4. Mrs. Priestley welcomes the visitors. 
5. Susan brings in the coffee. 
6.1 finish my work about five o'clock. 

(Leave out the doer of the action as you were told an p. 291). 
7. Susan washes the dishes. 
8. Lucille drives the car. 
9. Sir Joseph Binks gives Tom a small cheque. 

10. Mr. Priestley brings some students for tea. 
11. Hob tells the students about Uncle Albert. 
12. My friend takes me to the cinema. 
13. Hob sends some cigarettes to Uncle Albert. 
14. Her brothers and sisters meet Frieda at the station. 
15. We use your books in our class (see note on 6). 
16. Hob tells us jokes. 
17. Susan draws the curtains and clears away the dishes. 
18. Mrs. Priestley cooks the breakfast and makes the toast. 
19. We open the boxes and take out the cigarettes (see note 

on 6). 
20. They give Uncle Tom a cheque and a railway carriage 

(see note on 6). 

I I I . Перепишите предложения из упражнения II, поставив глагол 
в форму прошедшего времени действительного залога, и дайте от-
веты в прошедшем времени страдательного залога. 
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CROSSWORD 

17 18 

19 

Clues (Ключи) 
Across 
1. A high hill. 7. Before long. 8. To be in want of. 9. You 

can't get butter without this. 11. In the picture in Book 1, 
Mrs. Priestley was —ing. 12. Second person plural (or singu-
lar). 13. The noun (plural) and verb are spelled the same but 
pronounced differently. 15. Past tence of "to lend". 17. Oppo-
site of "yes". 19. Prepo-sition. 20. Past tence of "to dare". 

Down 
1. You buy things with this. 2. Helpful. 3. To move the head 

backward and forwards. 4. Preposition. 5. Your great-great-
grandfather is yours. 6. Opposite of "old". 10. To be in debt. 
11. You see this during the day. 14. Past tense of "to say". 
16. Finish. 17. 18 reversed. 18. Opposite of "off ' . 



LESSON 24 Г 
B A C K F R O M T H E H O L I D A Y S 

Lucille, Hob, Frieda, Jan 

L u c i l l e : We've been back at work now for three days. 
H о b: 1 feel as if I had been back for three months. It seems 

years since the morning 1 had that grand breakfast at Victoria 
Station. 

F r i e d a : It's exactly three weeks today since Christmas Day. 
J a n : The best Christmas Day 1 have had for many years, 

and the first one I have spent in anyone's home since the day 
I left Poland. 

H o b : How long ago was that? 
J a n : I have been in England now for nearly two years, 

since 19 —. 
H o b : Well, you won't have to wait for two years before you 

have another Christmas in someone's home, I'm sure. Uncle 
Albert will invite you to his home. 

F r i e d a : I have already had two letters from my mother 
since the day we came away, and in both of them she says she 
hopes Jan will come to Switzerland in the summer, not just for 
a few days but for the whole holiday. 

J a n : That is very kind of her. I can't say how much I enjoyed 
the holiday and how much I am looking forward to the next 
one. 

L u c i l l e : It's a funny thing about holidays; no matter how 
long a holiday we have, I always feel I want a few days more. 

H o b : Have you heard about the schoolboy who wanted a 
few more days' holiday? He phoned to the teacher and said, in 
a voice, that, he hoped, sounded like his father's: 

regret to say that Smith is ill in bed and will not be able 
t 0 return to school for three or four days." 

"Oh", said the teacher, "I 'm sorry to hear that; who is 
speaking?" 

"My father, sir". 
F r i e d a : What did you do at Christmas, Lucille? 
L u c i l l e : I went to Paris for four or five days — I hadn't 

been to Paris since last Easter. And then I came back to London. 
H о b: I went to France once — to Paris. 
L u c i l l e : Did you? Did you have much trouble with your 

French when you were there? 
H o b : No, I didn't — but the Parisians did! 
F r i e d a : What did you do in London, Lucille? 
L u c i l l e : Oh, I went to the Opera and the theatre, and 

I went to three or four dances. On Christmas Day I had dinner 
at London's best (and I'm afraid most expensive) restaurant. 
I hadn't been there for 12 months, not since last Christmas; 
I probably shan't go again for another 12 months. I had to 
write home for some more money! 

H o b : Once when my money was spent I wrote to my Un-
cle Albert for some more. To make a good impression I added, 
"I did not like writing to you — in fact, I ran after the postman 
to get this letter back". 

L u c i l l e : And what was his answer? 
H o b : He answered: "As you were so anxious to get back 

your letter asking for money, you will be pleased to know that 
I did not receive it". However, he put a fiver1 in the envelope. 

J a n : That's like a friend of mine. He found that all his 
money was gone, so he sent this telegram to his father: 

NO MONEY. NOT FUNNY. SONNY2 . 
His father answered: 

HOW SAD. TOO BAD. DAD3 . 
F r i e d a : Did you do anything on Christmas Eve? 
L u c i l l e : Christmas Eve was quite different, but I don't 

tllink I enjoyed it less. 
J a n : What did you do then? Was it a very expensive evening? 
L u c i 1 le: It didn't cost a penny. There is a church in the 

ast End of London where, for a month or two before Christ -

2 Банкнота в пять фунтов. 
3 Фамильярная форма слова son. 
4
 Ф а м ильярная форма слова father. 
Ист Энд — беднейшая часть Лондона. 
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mas, all the members make a collection to buy Christmas din-
ners for the poorest people in that district. This year more than 
£2,000 was collected. Some of the members had even been 
collecting from friends since the last Christmas. Three thou-
sand people, all badly in need of a dinner, were invited to 
come. There they were welcomed and were given a parcel of 
food, beef, a Christmas pudding, etc., enough for the biggest 
family (the bigger the family, the bigger the parcel), and they 
could take it away and enjoy it in their own homes. 1 was asked 
by a friend to go and help them to give out the food. There 
were a lot of helpers, but we worked till midnight without 
stopping. I was tired when we finished, but I shall remember 
for a long time the joy of those poor people and friendliness of 

the workers, if you are in London next year 
you ought to go and see it for yourself. But 
what about you, Hob? What did you do? 
Did you go away? 

H o b : No, I didn't go away. I went to 
stay with my Uncle Albert. 

J a n : And did you have a good time? 
H o b : Oh, yes; glorious. I stayed in bed till ten o'clock 

every morning, and breakfast was brought up to me. As for 

HOB'S "IDEA' 
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Christmas dinner, well, you couldn't see the table for food. 
There was turkey and roast potatoes, Christmas pudding and 
mince pies, apples, oranges, nuts — everything you could want. 
дnd the room looked very gay with holly and mistletoe and 
evergreens1 and coloured paper. Then in the evening we had 
a party and a dance. 

F r i e d a : But you told me once that you didn't like dancing. 
H ob: I don't — but I like sitting out dances in the refresh-

ment room or on the stairs. 
: s F r i e d a : Why on the stairs, Hob? 

H o b : Because that was where I had hung the mistletoe. 
F r i e d a : What has that to do with it? 
H o b : Don't you know? English people hang up mistletoe at 

Christmas time, and if you see a girl under it you can kiss her. 
1 hung a big piece in the dining-room, but I had no luck at first. 
Then I had a wonderful idea. 1 have asked my friend the artist to 
make a picture of it. Here it is. What do you think of it? 

J a n : If that is an English custom it seems a very good one. 
H o b : You must spend next Christmas with us; I'll ask Uncle 

Albert to invite you — and Frieda — and I'll see that there is 
plenty of mistletoe. Why, Frieda, you're blushing! 

F r i e d a : Don't be so foolish, Hob; and stop laughing. It's 
time to go to Mr. Priestley's study. I 'm sure he's been waiting 
for the last five minutes. 

Комментарии 
SINCE.... FOR 

I have been in England for two years. 
I have been in England since 19 . 
Общее правило таково: если имеется в виду период 

времени (часы, дни, месяцы, годы), употребляются for, 
если имеются в виду точка отсчета или определенная вре-
менная точка (напр., дата, определенный день, год, собы-
т ие), употребляется since. Иллюстрации такого употребле-
ния приведены в уроке 24. Например: 

Period of Time 
We have been back at work now for three days. 

| I feel as if I had been back for three months. 
I ' ̂  best Christmas Day I have had for many years. 

but i16 hopes Jan will come to Switzerland not for a few days 
^J^Jhewhole holiday. 

I evergreens — вечнозеленые растения. 
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He will not be able to return to school for three or four days. 
I went to Paris for four or five days. 
I hadn't been to this restaurant for twelve months', I probably 

shan't go again for another twelve months. 
Starting-point of Time 
It is three weeks today since Christmas Day. 
I have been here since 195 . 
It seems years since the morning / had that grand breakfast. 
I have had two letters since the day we came away. 
I hadn't been to this hotel since last Christmas. 
Some of the members bad been collecting since last Christmas. 
Обратите внимание на время глагола в следующем пред-

ложении: 
I have heen in England for three months. 
Это настоящее совершенное время. 
Многие студенты говорят: 
"I am in England for three months", 

т. е. используют простое настоящее время. Грамматика 
второго предложения вполне правильна, однако значение 
этого предложения отлично от значения первого. 

Предложение "I am in England for three months " имеет 
значение будущности. Оно означает: 

"I shall be in England for another three months from now".1 

Это наглядно проиллюстрировано на временной схеме: 

April М»^ Jun* July August September 

£ 2 3 У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со следующими словами: 
1. exactly 5. impression 9. member 
2. invite 6. postman 10. collection 
3. telephone 7. telegram 11. parcel 
4. trouble 8. church 12. stairs 

Оно также может значить: «Общее время моего пребывания — три 
месяца». 
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II. Образуйте отрицательные формы: 
1. We have heard about your Christmas. 
2.1 went to stay with my uncle. 
3. I stayed in bed till ten o'clock. 
4. 1 had my breakfast in bed. 
5.1 like sitting out dances in the refreshment room. 
6. Hob enjoyed his Christmas holiday. 

I 7. He is looking forward to next Christmas. 
8. Lucille goes to Paris very often. 
9. She went to Paris at Christmas. 

10. She is going there next year. 
11. She will go there at Easter. 
12. She has gone there very often. 
13.1 shall be going there next year. 
14. I think he will come to see us. 

(There are two ways to do this.) 
15. Pedro thinks that Hob's story of the talking cat was a true 

one. (Two answers.) 

III. Найдите в уроке 24 предложения, в которых глагол стоит в стра-
дательном залоге. 

Сочинение 
1. Расскажите о: 

(1) the boy who wanted longer holidays. 
(2) Hob's letter for more money. 
(3) the picture on page 296. (For this one the following 

words and phrases will help: hang up, take down (or take 
away), put up a mirror.) 

2. Напишите полный текст телеграммы на стр. 295. 
3. Напишите короткий рассказ на одну из тем: 

(a) A good holiday. 
(b) How you spent last Christmas. 
(c) Christmas in your ountry. 



LESSON 33 

F U T U R E P E R F E C T T E N S E 
Mr. Priestley and the Students. 

Mr. P r i e s t l e y : I want to give you a little conversation 
that I heard in my house yesterday. It was about five o'clock; 
my wife was ironing in the kitchen, my daughter Margaret and 
my niece Lilian, who is staying with us for a while, were in the 
sitting-room. Then my wife left her ironing and came into the 
sitting-room, and this is what I heard: 

M r s . P r i e s t l e y : Margaret, I want you to go to the ba-
ker's before six o'clock. 1 have this ironing to do, but / shall 
have done it in half an hour and 1 need the loaf for supper. 

M a r g a r e t : Can I go after six o'clock, Mother? I want to 
listen to the programme on the radio and it won't have finished 
by six o'clock. 

M r s . P r i e s t l e y : I'm sorry, Margaret, but the baker's shop 
will have closed by the time the radio programme finishes. 

L i l i a n : I'll go, Aunt Mary. I don't want to listen to the 
radio and I shall have written my homework lesson before six 
o'clock. 

M a r g a r e t : Oh, thank you, Lilian. I shan't even have be-
gun my homework by six o'clock, but I'll begin it as soon as 
supper is over. 

M r s . P r i e s t l e y : I hope you will, Margaret. We shall 
have had supper, and Susan will have cleared the table by half-
past seven, so you can do an hour's work before your bed-
time. Will you have done it at all by half-past eight? 

M a r g a r e t : Oh, yes, I shall have finished everything by 
eight o'clock. Thank you again, Lilian. 

* * * 

Mr. P r i e s t l e y : I have given you that piece of conversa-
tion, not to show you Margaret's love of putting off work as 
long as she can, but to show you the use of another tense, the 
Future Perfect Tense. 

The future perfect tense tells us something that will be past 
at or before a certain time in the future, e. g. 

At six o'clock the baker will have shut his shop. 
By next year I shall have taught foreigh students for twenty-

five years. 
This tense is made by using the Simple Future Tense (/shall• 

you will, etc.) together with have and the Past Participle. 
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Affirmative 
I shall have spoken 

Here are all the forms of the Future Perfect Tense of the 
verb to speak: 

Future Perfect Tense 
Interrogative Negative 
Shall I have spoken? I shall not (shan't) 

have spoken 
l^e will have spoken Will he have spoken? He will not (won't) 

have spoken 
VVe shall have spoken Shall we have spoken? We shall not (shan't) 

have spoken 
y o u will have spoken Will you have spoken? You will not (won't) 

have spoken 
They will have spoken Will they have spoken? They will not (won't) 

have spoken 
You have now had the nine main tenses in English. Here 

they are illustrated, using the verb walk: 
Present 

Continuous 
I am walking 

Past 
Continuous 
I was walking 

Future 
Continuous 
I shall (will) be 
walking 

Будущее совершенное время выражает действие, которое 
должно завершиться к определенному моменту в будущем. 

Simple 
I walk 

Simple 
1 walked 

Simple 
I shall (will) 
walk 

Perfect 
I have walked 

Perfect 
I had walked 

Perfect 
1 shall (will) have 
walked 

W^ Ф О Н Е Т И Ч Е С К А Я Т Р Е Н И Р О В К А 

Ш 
wheel 
Easter 
easy 
complete 
key 

N 
"0n-smoker 
box-office 
whatever 
job 
Polish 

[I] [a:] 
beside crowded charge 
department engine department 
repair refreshment compartment 
retire orange guard 
respect carriage clerk 
regret card 
[Л] 
customs against refreshment 
customer arrange ollection 
government towards iron 
[з:] important anxiety 
surname compartment 
turkey 
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[u:] [ai] [.э] 
prize tears 

[au] 
rule 
crew 
duty1 

[иэ] 
during 
doer anxiety museum 

guide engineer 
sign dear 
title really 
iron idea 

house 
mouse 
found 
town 
brown 
doubt 

F 3 ^ У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Напишите утвердительную, отрицательную и вопросительную 
формы глагола to write в будущем совершенном времени. 

II. Поставьте глаголы в скобках в будущем совершенном времени. 
1. By half-past seven we (have) supper. 
2. The baker's shop (close) by supper time. 
3. By the end of the year I (read) two books of Essential 

English. 
4.1 (finish) this work before you go away. 
5. By this time next week you (take) your examination. 
6. We (leave) Mr. Priestley's house before it gets dark. 
7. In 1960 George Bernard Show (be) dead, for ten years. 
8. The dance (start) before we get there. 
9. I hope it (stop) raining before we have to go. 

10. When we see you next week we (buy) the new car. 
11. He (finish) the building of the house before summer. 
12. The birds (fly) away before the winter comes. 
13. Next Easter Mr. Priestley (teach) foreign students for 

twenty-five years. 
14. Before I see you again I (be) to Paris. 
15.1 hope you (not forget) all about the Future Perfect Tense 

by the next lesson. 

' Произносится как fju:]. 
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LESSON 33 

EVERYDAY S I T U A T I O N S 
Mr. Priestley and All His Students 

Mr. P r i e s t l e y : ! think we could now practise some more 
"Situations" — you know the kind of thing I mean, the sort of 
situation you might find yourself in any time, doing some shop-
ping, asking for a room at a hotel, paying a visit to the doctor 
0r dentist — there are dozens of them. 

But you know all the usual English Tenses, you know many 
0f the structures and you have quite a good vocabulary, so 
I want two of you to act a "situation" and provide the 
conversation. If you are in difficulties I will help. Now let us 
suppose, Frieda, that you are doing some shopping. What shop 
do you want to go to? 

F r i e d a : I think, the grocer's. 
Mr. P r i e s t l e y : Very well. Jan, you can be the grocer — 

and here, Jan, is your customer. 
G r o c e r : Good morning, madam; What can I get for you? 
F r i e d a : I want a pound of Danish butter. 
G r o c e r : Yes, madam. Anything else? 
F r i e d a : How much a pound is bacon? 
G r o c e r : We have it at 3/—, 3/б a n d "7s a pound. 
F r i e d a : Is this the three and eightpenny? 
G r o c e r : Yes, madam; that is the best quality Irish bacon. 
F r i e d a : It looks rather fat; we like it lean. 
G r o c e r : Here is a nice lean piece. Shall I cut you some 

from this piece? 
F r i e d a : Yes, that looks very good; it isn't salty, is it? 
G r o c e r : No, madam, you will not find this salty at all. 
F r i e d a : Very well. I'll take a pound and a half, cut thin. 
G r o c e r : Thank you. Anything more? 
F r i e d a : I want a quarter of a pound of Indian tea and 

a quarter of a pound of China tea. 
G r o c e r : Certainly, madam. Any coffee today? We have 

some very good, freshly-roasted coffee-beans. 
F r i e d a : Is the coffee already ground? I haven't a coffee 

rcill to grind it. 
G r o c e r : No, madam, it isn't ground. I can grind it for 

you while you wait, then the coffee will keep its flavour. 
F r i e d a : How much is it? 
G r o c e r : It's 7 /з a pound. 
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F r i e d a : That's very dear, isn't if? 
G r o c e r : The price keeps going up, madam; I 'm sorry but 

we can't do anything about it. They say there has been a failure 
of the coffee crop in Crombongo. 

F r i e d a : I hadn't heard of that. Well, I'll take half a pound 
of coffee. That's all. Now how much is that, please? 

Grocer (writing out the bill): 
s. d. 

Butter 4 0 
Bacon 5 6 
Tea 3 10 ' / 2 
Coffee 3 7 ' / 2 

17 0 
That will be exactly seventeen shillings, please. Will you 

kindly pay at the desk. Good morning, madam and thank you. 
* * * 

Mr. P r i e s t l e y : Yes, that was good. 
H o b : Instead of shopping, can I tell stories about the shops 

or situations? 
Mr. P r i e s t l e y : All right, Hob. 
Hob: Well, here is one about a grocer's: A small boy went 

into a grocer's shop and said, "I want a pound of butter exactly 
like the last. If it is not the same, mother said, we don't want it". 

G r o c e r : It is very nice to find people have such a good 
opinion of my butter. 

S m a l l Boy: Oh, it's not that. A lot of father's relations 
are coming to tea, and mother doesn't want them to come 
again. 

Mr. P r i e s t l e y : Now, Olaf, I think we will send you to 
the doctor's. I am sure no one here has less need of a doctor 
than you have, so this conversation will need some imagina-
tion. Pedro, you had better be the doctor. Olaf has just entered 
your consulting-room. 

D o c t o r : Good evening, Mr. Peterson. What's the trouble? 
You certainly don't look as if there is anything wrong with you 

01 a f: I haven't been feeling very well for some time. I have 
lost my appetite and I don't sleep very well. I have rather a bad 
cough that I can't get rid of, and a pain in my chest, some-j 
times, when I breathe. 

D o c t o r : I see. Very well. You had better have a thoroug'1! 
examination. Let me see your tongue ... Yes, your stomach is H 
little out of order... Now your pulse... Yes, that's all right. No'1' 
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т 
;Llst unfasten your coat and waistcoat and shirt and I'll listen to 
your heart and chest. Say "Ninety-nine". 
; O l a f : Ninety-nine. 

D o c t o r : Again. 
O l a f : Ninety-nine, ninety-nine. 
D o c t o r : Do you smoke a lot? 
O l a f : Well, rather a lot, I'm afraid; twenty or thirty ciga-

rettes a day. 
D o c t o r : H'm! You ought to cut that down for a time. 
Let me see your throat. Open your mouth. Say "Ah!" 
O l a f : Ah! Ah! 
D o c t o r : Again. 
O l a f : Ah! Ah! Ah! 
D o c t o r : All right, that will do. You can put your coat on 

again now. What do you weigh? 
O l a f : Twelve stone, two. 
D o c t o r : Have you been losing weight at all? 
O l a f : No, I don't lose or gain, at least never more than 

a pound or so one way or another. 
D o c t o r : Well, there's nothing serious the matter with you, 

but you are rather run down. You have been working too hard. 
You know you can't burn tne candle at both ends, and you 
need a real rest. I'll give you a bottle of medicine that wall 
help. Take a tablespoonful in water three times a day after 
•peals. Eat plenty of good plain food, have no cigarettes and 
dr 'nk plenty of milk, at least a pint a day, and not much coffee; 
get plenty of fresh air, and plenty of sleep, but, above all, don't 
/У to do too much. A real change of air and surroundings 

°uld be very helpful if you could manage it. 
with ' a ^ a m a t t e r ^ a c t ' ' have been invited to go and stay 

"some friends in their cottage in Cornwall. 
Not t° ° 1 ° r : That s just the thing. But remember, take it easy, 
but a ° ° m u c ' 1 s w 'mming or tennis, at least for a week or two, 

good walk by the sea or along the cliffs every day would 
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do you a world of good. I will see you again when you come 
back, just to make sure you are all right. Don't worry about 
yourself. If that holiday in Cornwall doesn't work wonders 
I shall be very much surprised. Another month and you'll be as 
fit as a fiddle. Good evening. 

Mr . P r i e s t l e y : Well,Olaf, you did that so well that 
I almost began to think you were ill. And if you were ill, I think 
a doctor like Pedro is just the man to cure you. 

P e d r o , O l a f : Thank you, sir. 
Mr . P r i e s t l e y : Well, Hob, you said you could tell a story 

for each of the "situations". I don't suppose you know one 
about a doctor. 

H o b : Oh, yes, 1 do; It's about a very simple country wo-
man who went to the doctor to tell him that her husband had 
a very severe headache. The doctor said, "I have so many 
patients coming to see me that I can't see your husband today. 
But do this: Put some ice in a bag, tie it round his head and let 
me know how he is tomorrow". 

The next day the woman came again and the doctor said, 
"Well, how is your husband?" "Oh", she said, "he's quite all 
right now, the headache has completely gone; but the mice1 

are all dead". 
Mr . P r i e s t l e y : I don't think a doctor prescribes for 

a person without seeing him. However, it's a good story. 
H o b : I've never been a doctor in my life, but if the advice 

they give is to eat a lot, not work hard; and go away for a 
holiday, which is what the doctor seems to have told Olaf. 
I think I'll see one tomorrow. But I once went to the dentist. 
May I tell you about that? 

Mr. P r i e s t l e y : By all means. I think it is an exellent 
idea. 

H о b: I had hid toothache for several days, but just hadn t 
enough courage to go to the dentist. As a matter of fact I went 
twice, but just as 1 got on his doorstep and was going to ring j 
the bell, the toothache seemed to have gone away, so I went 
home again. But at last I had to go back, and this time I rang! 
the bell and was shown into the waiting-room. 

There were a number of magazines there, and I had just got I 
into the middle of an exciting story when the maid came in 
say Mr. Puller was ready to see me. I'll have to wait for 
next toothache to finish that story! 

' Она ошибочно услышала "some mice " [sAm'mais] вместо "sortie 
[sAm'ais]. 
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Well, I went into the surgery and he told me to sit in a chair 
that he could move up and down, backwards and forwards, 
and then he had a look at the inside of my mouth. He put a 
little mirror on a long handle inside my mouth and poked 
about for a while; then he looked serious and said, "Yes, I'm 
afraid we can't save that one, it will have to come out. It won't 
be necessary to give you gas for that. I'll just give you an injec-
tion". 

So he filled a syringe with a liquid. 1 felt a little prick on the 
gum and that was all. He did his in two or three places and 
waited for a minute or so. My mouth felt rather dead, but 
otherwise it was all right. Then he took an instrument, got hold 
my tooth, gave a twist (I could see and hear what he did, but I 
couldn't feel anything), then a quick pull, and the tooth was 
out and he was saying, "Yes, it's all over. Spit in there and 
then wash your mouth out with this". And he handled me a 
glass. "There's the tooth, a very nasty on". 

He was just going to throw it away, but I said, "May I have 
that tooth, please?" 

"You can certainly have it if you want it", he said. 
"Well", I replied, "it has worried me a good deal for the 

last week, and so now I am going to put it on my dressing-table 
and watch it ache". 

Mr. P r i e s t l e y : Well done, Hob; you described that well. 
Hob : But I must tell you about a friend of mine who went 

to a dentist — not a very good one — to have a tooth filled. 
The dentist got him in the chair and started drilling away at 

the tooth; it was one right at the back of his mouth. He went 
on and on for what seemed like hours. Then he stopped for a 
minute or two and said, "Hawen't you had this tooth filled 
before?" 

"No", said my friend; and 
again the drilling went on. 
About another hour went by 
(at least it seemed like an hour) 
and again the dentist said, "Are 
У»" sure you haven't had this 
tooth filled? I've got a speck 
0 r two of gold on the drill". 

"No", said my friend, "that's 
"ot from my tooth; it must be 

my back collar-stud". 
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Words' and Expressions 
Connected with Doctors and Illness 

Mr. P r i e s t l e y : The ordinary doctor (sometimes called 
a G. P., i. е., general practitioner) is sometimes a physician or 
a surgeon (i. e. able to perform operations), and quite often he 
is both physician and surgeon. But if the illness is serious, or 
the operation a big one, he will advise you to get a specialist. 
You will go to the specialist — in London almost all of them 
have their consulting-rooms in or near Harley Street — or he 
will come to you, and if you have to have an operation he will 
advise you to go to a hospital or a nursing home where they have 
all the necessary equipment. 

If your teeth need attention, stopping, filling, or extracting, 
or if you need false teeth (dentures), then you go to the dentist. 

If your eyes need attention, you go to an oculist, who will 
examine them, test your sight to see whether you are suffering 
from short-sight or long-sight, and will write out a prescription, 
which you take to an optician, who will then make the neces-
sary glasses for you. 

All this you get under the National Health Service. 
The common illnesses are: a cough, a cold, influenza ("the 

flu"), sore throat. 
Children often get: measles (including "German" measles), 

mumps, scarlet fever and whooping-cough. You can generally 
know that a child is not well if it has a temperature (i. е., is 
above the normal 98,4° Fahrenheit). 

Older people suffer from indigestion, rheumatism, heart trou-
bles and blood-pressure. 

Some disease are infectious or contagious, and great care 
must be taken by people who have these illnesses, so that they 
don't pass them on to other people. 

You may have toothache, earache, headache. 
H o b : And when I was a boy and ate a lot of green apples 

I had a stomach-ache. 
Mr. P r i e s 1 1 ey: All these give you pain. 
Then you may get a burn, a scald, or a wound; you may get 

blood poisoning, or break a bone. 
Some of the commonest things used to prevent or cure 

illnesses are: medicine, pills, powders, ointment; sleeping-draught 
injections, bandages, massage, disinfectants, antiseptics, tablets-

1 Здесь встречается много «специальных» глаголов, не в к л ю ч е н н ы е 

в словарь базового курса. 
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P e d r o : It isn't very cheerful, is it, to see this list of 
things you might have? I like the English saying — it's easy 
to put ' n t o practice, too — "An apple a day keeps the doctor 
away". 

H o b : And a raw onion a day keeps everyone else away, 

^ ^ У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со следующими словами: 
1. practise 7. mast 13. pain 19. cure 
2. situation 8. grind 14. tongue 20. patient (noun) 
3. dentist 9. flavour 15. throat 21. bag 
4. quality 10. crop 16. weigh 22. liquid 
5. lean 11. appetite 17. serious 23. instrument 
6. salt 12. cough 18. worry 24. speck 

II. Образуйте разделительные вопросы. (Разделительные вопросы 
рассмотрены в уроках 30 и 32 Книги I). 

1. You know what I mean, ? 
2. You don't need any help, ? 
3. You are Mr. Brown, ? 
4. He is Mr. Smith, ? 
5. You have met Mr. Priestley, ? 
6. You haven't met Mr. Priestley, ? 
7. You met Mr. Priestley in Paris, ? 
8. You didn't meet Mr. Priestley in Paris, ? 
9. You were in Mr. Priestley's class, ? 

10. You weren't in Mr. Priestley's class, ? 
11. You haven't been in Mr. Priesiley's class, ? 
12. This is Danish butter, ? 
13. You haven't any Australian butter, ? 
14. This coffee was ground today, —? 
15. This coffee wasn't ground last week, ? 
16. This coffee will be good, ? 
17. This bacon won't be salty, ? 
18. You gave me the bill, ? 
19. You have given me the bill, ? 
20.1 had better see a doctor, ? 

"I- Поставьте вопросы к выделенным словам. Первые три 
предложения даны как пример. 

1 • I bought some bacon and some butter. 
Question: What did you buy? 

С 2. Frieda is going to buy some coffee. 
Question: What is Frieda going to do? 
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doctor? 
4. No, madam, this bacon isn't salty 

3. Pedro will be the doctor. 
Question: Who will be the j расскажите или напишите. 

(a) the boy who went to buy butter. 
(b) the man who had the headache. 
(c) the man whose tooth was drilled. 

Сочинение 

at all. 
5. I want some Danish butter. 
6. No, I want Danish butter. 
7. The price has gone up because of 

II. Опишите. 
(a) Frieda's visit to the grocer's. 
(b) Olafs visit to the doctor. 
(c) Hob's visit to the dentist. the failure of the coffee crop. 

8. It is 7s.3d. a pound. 
9. You pay at the desk. 

NO, 1 DON'T SLEEP 
VERY WELL 

10. Yes, Hob, you may tell us the story. 
11. No, 1 don't sleep very well. 
12. The pain is in my chest. 
13. I get it when I breathe. 
14. Yes, I smoke rather a lot. 
15. No, I haven't lost weight. 
16. I am going to Cornwall. 
17. I'm going with Jan. 
18. My husband is much better. 
19. Yes, you may certainly have the tooth if you want it. 
20. An apple a day keeps the doctor away. 

IV. Назовите 5 слов или выражений, связанных с врачами; 5 — 
относящихся к зубным врачам; дайте названия 5 болезней и 5 ве-
щей, помогающих вылечить болезнь. 

Hob sat in doctor's waiting-room. On the chairs round the 
wall other patients were sitting. Some had coughs, some had 
colds and some had headaches. They all looked sad, except 
Hob who was reading an exciting story in a magazine. Just 
then the doctor came in to say he was ready to see the next 
person. Hob got up and went into the consulting-room. 

Before Hob could say a word the doctor said, "Now, w h a t ' s 
your trouble? Lie down there. We'll soon cure you. U n f a s t e n 
your coat and shirt. I'll listen to your heart". 

"But..." Hob started to speak. 
"Say ninety-nine", ordered the doctor. Hob said it. 
"Now let me see your throat. Open your mouth". 
The doctor had a good look and then he said, "Well, young 

man, you are not ill at all. There's nothing wrong with you 
"I know there's not", said Hob. "I just came to get a 

of medicine for Uncle Tom". 

Диктант 
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LESSON 33 

W E I G H T S A N D M E A S U R E S 

В уроке 26 нам встретилось несколько выражений, от-
носящихся к системе мер и веса, например: "a pound of 
butter", "a pint of milk", "twelve stone two". 

Английская система мер и веса еще более запутана 
нежели английская денежная система. К счастью, вам не 
нужно знать ее всю; вам понадобятся всего лишь основ-
ные меры, которых не так много — одиннадцать или две-
надцать. 

Для обозначения в быту самого маленького веса мы 
пользуемся унцией (ounce, сокр. oz.). В фунте (pound, сокр. 
lb.) 16 унций. На унции мы покупаем конфеты, табак и 
иногда сигареты. Большинство бакалейных товаров (сахар, 
масло, сыр и др.) или фруктов (яблоки, груши, земляни-
ка) мы покупаем на фунты, полфунта или четверть фунта. 

Четырнадцать фунтов составляют один стоун (stone). 
Вес людей всегда дается в стоунах и фунтах. Напри-

мер, мистер Пристли весит 11 стоунов и 9 фунтов (а не 
163 фунта). Если наш вес становится меньше, мы гово-
рим, что теряем вес (to lose weight); если он увеличивает-
ся, мы говорим, что набираем вес (to gain weight) и (to put 
on weight). Часто можно услышать как молодые мамы и 
папы с гордостью говорят, что их малыш за последнюю 
неделю прибавил 4 унции в весе. 

Н о b: I heard of a baby that was fed 
on elephant's milk and put on 11 lb. eve-1 
ry day. 

F r i e d a : Oh, Hob, that 's absurd ! ! 
Whose baby was it? 

H o,b: The elephant's. 
Mr. P r i e s t l e y : There are 8 stones, 

or 112 lb., in a hundredweight (written j 
cwt.), and 20 hundred weights in 1 to n ' | 
A "sack" of potatoes is a hundredweight-1 
We sometimes buy coal it hundredweight! 
bags or sacks, but if we have room for " l 
we buy it by the half-ton or ton. 

We measure liquids in pints, Чи а Гя 
and gallons. There are 2 pints in a d11"^ 
and 4 quarts in a gallon. Milk is sold. >4 

Small boy (pointing to 
man on weighing ma-
chine that is out of or-
der and is showing only 
I stone): I say, Bill, he 
must be hollow! 
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half-pint, pint or quart bottles, beer in half-pint or pint glasses 
and in pint and quart bottles. We buy petrol in 2-gallon tins or 
w e get a number of gallons from the pump. 

Finally, for length the principal measurement, are inches, 
feet, yards and miles. The easiest way to remember them, per-
hapS' i s ЬУ l i t t l e t ables like these: 

12 inches (in.) = 1 foot (ft.) 
3 feet (ft.) = 1 yard (yd.) 
1,760 yards = 1 mile. 
16 ounces (oz.) = 1 pound (lb.) 
14 pounds = 1 stone 
112 pounds, or 8 stones = 1 hundredweight (cwt.) 
20 hundredweights = 1 ton. 
2 pints =1 quart (qt.) 
4 quarts =1 gallon (gal.) 
H o b : I know another one: Two pints, one quart, 

I like the story, too, about the policeman who was giving 
evidence in the police court about a man that he bad arrested 
very late the night before for being drunk. It goes like this: 

J u d g e : What are your reasons for supposing the prisoner 
was drunk? 

P o l i c e m a n : Well, sir, at two o'clock this morning I saw 
the prisoner going along Whitehall. He crossed the road to-
wards the Houses of Parliament, went to the letter-box, put a 
penny inside, looked up at Big Ben and said: "Good heavens, 
I've lost a stone and a half ' . 

Two quarts, one fight. 
One fight, two policemen. 
Two policemen, one judge 
One judge, fourteen days. 

I'VE LOST A STONE AND A HALF' 
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У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со словами: 
1. confusing 5. arrest 9. evidence 
2. groceries 6. weight 10. scales 
3. sweets 7. liquid 11. hollow 
4. sack 8. length 12. pump 

II. Ответьте на вопросы: 
1. How many ounces are there in a pound; pounds in a stone; 

stones in a hundredweight; hundredweights in a ton? 
2. How many inches are there in a foot, feet in a yard, 

yards in a mile? 
3. How many pints are there in a quart, quarts in a gallon? 
4. What is bought (a) by the ounce, (b) by the pound, 

(c) by the ton? 
5. What is bought (a) by the pint, (b) by the quart, (c) by 

the gallon? 
6. What is the weight in stones and pounds of people who 

weight (a) 99 lb., (b) 125 lb., (c) 158 lb., (d) 198 lb., 
(e) 224 lb.? 

7. What is the cost of (a) 6 quarts of milk at 6'/2 d a pint, 
(b) 1 lb. of tobacco at 4s. 6d. an ounce, (c) a ton of coal 
at 6s. 6d. a cwt., (d) 7 yards of telephone wire at l ' /2 d. 
a foot? 

8. How many pounds did the man in Hob's story think he 
had lost? 

III. Составьте рассказ о полицейском, дающем показания. 



LESSON 33 

T H E A R T I C L E S 

Mr- P r i e s t l e y : There are two adjectives, perhaps the 
t w o commonest words in the language, that we ought to con-
sider for a few minutes. I mean a (an), generally called the 
"indefinite article", and the, the "definite article". 

). A is used before a word beginning with a consonant sound; 
an before a word beginning with a vowel sound or an "h ", that 
is not sounded1, e.g. 

a book, a horse, a child. 
an apple, an open book, an angry child. 
We say a European, a one-eyed man, a useful book, be-

cause the first sounds in these words are not vowel sounds but 
consonant ones [j], [w], [j], 

2. The usual meanings of a or an are: 
(a) one, e.g. 
I have a sister and two brothers. 
I want three pounds of sugar and a pound of butter. 
(b) Any, it doesn't matter which, e.g. 
A shilling is equal to 12 pennies. 
Pass me a fork, please. 
3. Note the use of a and an: 
(a) in certain expressions of measurement, e.g. 
Lucille drives at 60 miles an hour. 
This material is 2s. 6d, a yard. 
Butter is 4 / - a pound. 
We have lessons three times a week. 
He earns £1,000 a year. 
(b) before dozen, hundred, thousand, million, e.g. 
There are a dozen eggs here. 
There were a hundred sheep in the field. 
4. Compare the sentences: 
(a) I have a few friends in London. 
(b) I have few friends in London. 
Both are correct, but each has a different meaning. In sen-

is f° e ^ a r e ^ ̂ a v e s o m e friends; in sentence (b) it 
e^ness that is emphasised. So if you said to me, "I have a few 

A and An 

«пример, перед словами honour, honest, hour, heir. 
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friends in London", I might perhaps reply, "That is very nice 
for you, you will be able to visit them". If you said, "I have few 
friends in London", I might then reply, "I am sorry about that; 
you must be rather lonely". Do you see the difference? 

There is exactly the same difference between little and a little, 

(a) 1 have a little money to spare every year on books and 
pictures, and so I have now quite a good collection. 

(b) 1 have little money to spare for books and pictures, 
I need all the money that I have to live. 

1. Before abstract nouns used in a general sense we don't 
put the, e.g. 

Life is very hard for some people. (Not "the life"). 
We will have freedom or death. (Not "the freedom", etc.) 
Work is better than laziness. 
But we use the before abstract nouns that are limited or 

qualified, e.g. 
The life we live is hard. 
The freedom of the seas... 
The work that we do... 
2. Before names or materials used in a general sense, e.d. 
Butter is made from cream. (Not "the butter" ..."the cream"). 
Wheat is grown in Canada. 
3. Before plural nouns used in a general sense, e.g. 
Books are my best friends. 

but The books that are on the table are mine. 
I am referring in the second sentence not to books in gen-

eral but to some particular books. 
4. Before most proper nouns, e.g. 
I walked in Hyde Park. (Not "the Hyde Park"). 
Do you know Regent Street? 
Lucille comes from France. 
But generally before the names of rivers and chains of moun-

tains we use the, e.g. 
The Thames, The Danube, The Alps, The Ands. 
We also use it with countries that are plural in form, e.g-
The United States, The Netherlands. 
5. Before names of meals used in a general sense, e.g. 

e.g. 

The 

Come to 
r dinner 
| lunch 
L tea 
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^ д г е you coming to the dinner we are having in London next 
week? 

A and The 

A is more general in meaning; the is more particular. 
1. The means "the particular one", e.g. 
This is the book that I promised to lend you. 
2. Or "the only one", e.g. 
The sun rises in the east and sets in the west. 
(There is only one sun, one east and one west.) 
3. Or "the one we have just spoken about". 
So we we might begin — as the fairy stories do — 
"Once upon a time there was a little boy. The boy grew up ..." 

A LITTLE MORE ON THE "PARTS OF SPEECH" 
Mr. P r i e s t l e y : I gave you, in Lesson 5, the simple def-

inition of each part of speech so that you could recognize them 
when I referred to them. But we have learned quite a lot more 
about them since then and, as 1 shall not be giving you any 
more talks on grammar until we come to Book III, 1 think this 
is a good place to gather together what we have learned, and 
see what charateristics each part of speech has that mark it off 
from all the others: 

(1) Существительное. Имеет показатели числа, в неко-
торых случаях — рода. У них нет показателей времени 
или залога. По отношению к глаголу они выступают как 
подлежащее или дополнение и имеют при себе предлог. 
Не имеют степеней сравнения. Единственная «падежная 
форма» — форма притяжательного падежа. 

(2) Местоимения. Имеют те же характеристики, что и су-
ществительные. Кроме этого имеют ряд форм объектного 
падежа. 

(3) Прилагательные. Имеют формы степеней сравне-
ния. Их обычное место — перед существительными или 
после глагола to be. Они не имеют падежа, времени, зало-
Га, лица. Лишь у некоторых из них есть категория числа. 

(4) Наречия. Обладают теми же характеристиками, что 
и прилагательные. Стоят, как правило, после глаголов или 
ПеРед прилагательными. 

(5) Глаголы. Имеют формы времени, залога, лица, чис-
Ла- Не имеют рода, степеней сравнения, падежей. Их обыч-
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ное место — между двумя существительными или место-
имениями, либо между существительным и прилагатель-
ным или наречием. Они часто придают значение перехо-
да действия с одного существительного на другое. 

(6) Союзы и предлоги. Не обладают ни одной из харак-
теристик, перечисленных выше частей речи. Показывают 
связь между словами или группами слов. 

£ 2 3 У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Вставьте а или an: 
1. Не is — honest man, I will give him — day's work. 
2. That is — usual way of working. 
3. He has — uncle who is — teacher at — university. 
4. He had — hot breakfast at — hotel in Blackpool. 
5. They worked for half — hour and then began to read — 

historical novel. 
II. Объясните разницу между: 

(1) few and a few, 
(2) little and a little. 

III. Задайте вопросы к приведенным ниже предложениям. Начинайте 
вопросы следующими словами: 
How? How much? How many? Who? When? Do you? Did you? 
Have you? Were you? What? Where? Why? Which? 

1. All are here except Olaf and Pedro. 
2. They are coming back on Thursday. 
3. Yes, I had a very nice holiday. 
4.1 have been in England for three years. 
5.1 came here in 195 —. 
6. No, I didn't take my car with me. 
7.1 shall stay for a fortnight. 
8. Yes, we went for a long drive. 
9. Yes, it was rather expensive. 

10.1 wrote home for more. 
11. They collected about £2,000. 
12. There were about three thousand. 
13.1 stayed in London over Christmas. 
14. Because you get a very good meal there. 
15. Oh, about £5. 



LESSON 29 

M E A L S 

F r i e d a : Could you please tell us something about English 
nieals and food and cooking — how to lay the table and so on? 
j am going to keep house for an English family in the summer 
holidays and I want to know as much as I can about it before 
I g o 
• Mr . P r i e s t l e y : Well, here is Mrs. Priestley. She can tell 

you about it better than I can. 
I Mrs . P r i e s t l e y : Oh, yes; 1 will do that gladly. 

The usual meals are breakfast, lunch, tea and supper. Break-
fast is generally a bigger meal than you have on the Conti-
n e n t 1 , though some English people like a "continental" break-
fast of rolls and butter and coffee. But the usual English breakfast 
is porridge or "Corn Flakes" with milk or cream and sugar, 
bacon and eggs, marmalade (made from oranges) with but-
tered toast, and tea or coffee. For a change you can have 
a bo i led egg, cold ham, or perhaps fish. 

We generally have lunch about one o'clock. The business 
man in London usually finds it impossible to come home for 
lunch , and so he goes to a cafe or restaurant; but if I am 
making lunch at home I have cold meat (left over probably 
f rom yesterday's dinner), potatoes, salad and pickles, with a 
p u d d i n g or fruit to follow. Sometimes we have a mutton chop, 
or s teak and chips, followed by biscuits and cheese, and some 
people l ike a glass of light beer with lunch. 

Afternoon tea you can hardly call a meat, but it is a sociable 
sort of thing, as friends often come in then for a chat while 
they have their cup of tea, cake or biscuit. 

In s o m e houses dinner is the biggest meal of the day. We 
had r a t h e r a special one last night, as we had an important 
visitor f r o m South America to see Mr. Priestley. 

We began with soup, followed by fish, roast chicken, pota-
°es and vegetables, a sweet, fruit and nuts. Then we went into 

s i t t i n g - r o o m for coffee and cigarettes. 
But in my house, as in a great many English homes, we 

™ake the midday meal the chief one of the day, and in the 
sau""18 W e 1134,6 t h e m u c ' 1 simpler supper — an omlette, or 

sages, sometimes bacon and eggs and sometimes just bread 
- - ^ ^ e e s e ^ a i c u p of coffee or cocoa and fruit. 

T h e Continent = Europe. 

" У ^ л ь а н г а языка 3 2 J E 



UNCLE ALBERT HAS AFTERNOON TEA 

H o b : My Uncle Albert always has "high tea". He says he 
has no use for these "afternoon teas" where you try to hold a 
cup of tea in one hand and a piece of bread and butter about as 
thin as a sheet of paper in the other. He's a Lancashire man, 
and nearly everyone in Lancashire likes high tea. So do I. We 
have it between five end six o'clock, and we have ham or 
tongue and tomatoes and salad, or sausages, with good strong 
tea, plenty of bread and butter, then stewed fruit, or a tin of 
pears, apricots or pineapple with cream or custard and pastries 
or a good cake. And that's what 1 call a good tea. 

M r s . P r i e s t l e y : Have you now got what you wanted. 
Frieda? 

F r i e d a : Yes, that is very useful, but I'd like to know ex-
actly how to lay a table and names of all the things you use. 

M r s . P r i e s t l e y : Well, here is Susan. She does it every 
day and will tell us what she does. 

S u s a n : First, I spread the table cloth and then I put out 
table-mats to protect the table from hot plates and dishes — a 
small mat for each guest and larger ones for the hot dishes. 
I take out of the drawer in the sideboard all the cutlery — a 
fish-knife and fork for the fish, a large knife and fork for the 
meat, a small knife for the butter, and a fruit-knife for the 
dessert. Then there is a pudding-spoon and a fork for the swee t , 
and a soup-spoon for the soup. 

I put the knives and the soup-spoon on the right-hand side 
and the forks on the left, except the pudding-spoon and fork, 
which I put across the top. 
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Then I put out the serving-spoons and forks, the carving-
knife and fork, the bread-board and a knife to cut the bread, 
,,nd I sharpen the carving-knife, as I know Mr. Priestley hates 
a blunt carving-knife. 

On the left of each guest 1 put a small plate for bread and 
0n his right a wine-glass if we are having wine, and in the 
middle of the table I put a jug of water with a few pieces of ice 
from the refrigerator in it. Then I put out the table-napkins for 
each guest, put the coffee-cups and saucers, with cream and 
brown sugar and coffee-spoons on the tray, and I am ready for 
the guests to come in. 

F r i e d a : Thank you very much, Susan. 
There's another thing I want to ask you about, Mrs. Priest-

ley. I have never tasted anywhere else such lovely cake as I get 
at your house; will you please tell me how you make it? 

Mrs . P r i e s t l e y : I'm glad you enjoy my cakes and it's 
very nice of you to say so. They are quite easy to make. I'll 
write down the quantities of flour, butter, sugar, fruit, etc., that 
you need and directions for mixing and baking. If you follow 
these directions you can't go wrong. 

F r i e d a : Thank you very much, Mrs. Priestley. I'll do exactly 
what you tell me and if I can make a cake like yours I shall be 
very proud of myself. 

H o b : Well, Frieda, I hope your cake will be better than 
those made by Aunt Aggie. I went to see her one day and 
found her nearly in tears. "What's the matter?" I asked. 

"Oh", she said, "I've just made a cake and the mice have 
been and eaten it!" 

"Well", I said, "why worry about what happens to a few mice?" 

КОММЕНТАРИИ 
В этом уроке нам встретились слова, произношение 

которых может вызывать трудности. Например, в слове 
marmalade три буквы а и все они произносятся по разно-
му ['ma:maleid]. 

Все эти слова и их произношение приводятся ниже: 
apricot ['eiprikDt], biscuit ['biskit], cocoa ['кэикзи], drawer 

fruit [fru:t], guest [gest], pastries ['peistriz], pears [peazj, 
Р'пеарр/е ['painaepl], salad [saebd], salmon ['saeman], spread 
tspred], steak [steik], stewed [stjurd], tomatoes rts'ma^auzl1, 

[tAI)]. J 

Американский вариант — [ta'meitauz]. 
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LAY 
Вот формы этого глагола: lay, laying, laid, laid. 
Это переходный (transitive) глагол, т. е. после него стоит 

дополнение. Вот несколько примеров его употребления: 
Susan lays the table. 
The chicken laid five eggs today. 
In Shakespeare's "Macbeth", the scene is laid in Scotland. 
Lay the flowers on the table. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со словами: 
I. meal. 2. ham. 3. salad. 4. important. 5. spread. 
6. protect. 7. carve. 8. jug. 9. quantity. 10. directions. 
II. Ответьте на вопросы: 

1. Why did Frieda want to know about English meals and 
cooking? 

2. What are the names of the usual meals? 
3. What, to English people, is "the Continent"? 
4. What is a "continental breakfast"? 
5. What, does Mrs. Priestley say, is "the usual English 

breakfast"? 
6. What is the difference (in England) between "marmalade" 

and "jam"? 
7. Where does a business man in London usually go for 

lunch? 
8. What do the Priestleys have for lunch? 
9. Mrs. Priestley said that afternoon tea was hardly a meal. 

What phrase did she use to describe it? 
10. What did they have for their "special" dinner? 

Why was this a special dinner? 
11. What is a "high tea"? 
12. Why are table-mats used? 
13. What is cutlery? 
14. What is a carving-knife used for? 
15. Where did Susan get the ice? 
16. Mention three things used in making a cake. 

Диктант 
(Susan speaking) 

I like to lay the table carefully, especially when Mr. Priest-
ley has an important visitor to dinner. I put out the cutlery» j 
which I clean and polish every week, and I sharpen the carv' 
ing-knife because Mr. Priestley hates a blunt one. The cutleO I 
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jS kept in a drawer in the sideboard; the wine-glasses are on 
shelves in the sideboard. 

Many of our visitors, especially if they are Americans, like 
ice in the drinking-water. Luckily we have a refrigerator in the 
kitchen, so I can always get ice. I am glad that I know how to 
do all these things well, because Joe (that's the man I am going 
to marry) is trying to buy a little cafe in the High Street, and 
when we are married I am going to help him to run the cafe. 
There won't be a nicer cafe than ours anywhere in England; 
you must come and see it when it is open. 

Сочинение 
1. Расскажите о пироге тети Эгги. 

2. Напишите о национальной кухне Вашей страны. 

3. Расскажите (а) как Вы накрываете стол, (б) печете пирог, 
(в) варите вкусный кофе. 

4. Опишите посещение ресторана. 



LESSON 33 

S O M E M O R E S H O P P I N G 

Mr. P r i e s t l e y : I think it will be useful to know some-
thing more about shopkeepers and what they sell in their shops. 
Frieda, your conversation at the grocer's sounded so real that 
I am sure you are used to shopping of that kind. 

F r i e d a : Well, my friend Mary Gardiner and I have a little 
flat together and we both do the shopping, generally on Satur-
day morning. 

Mr. P r i e s t l e y : Today is Monday, so you probably re-
member what you and Mary did on Saturday morning. Could 
you tell us? 

F r i e d a : I shall be very glad to do so. You will remember 
that I bought some bacon, tea and so on; there was really a lot 
more. I have the bill here, so you can see exactly what I got at 
grocer's. While I was there Mary went to Bones the butcher's 
for a small joint of beef and half a leg of lamb (about 2 to 
3 lb.), and then to the greengrocer's, which is also a fruiterer's, 
for 2 lb. of eating apples and 2 lb. of cooking apples, a dozen 
oranges, 1 lb. of mixed nuts, 2 lb. of beans, 8 lb. of potatoes 
and a good-sized cabbage. 

1 called round at the dairy to pay our bill for the milk 
(1 pint daily), the cream and the new-laid eggs (1 dozen) that 
had been sent to our flat during the last week. Mary went to 
the fishmoger's to get some herrings for our supper. 

We went together to the baker's and paid for the bread that 
we had had, two brown loaves, two white loaves and six rolls, 
and bought 1 lb. of fruit cake and half a dozen small cakes 
(he's a confectioner as well as a baker) — and then went home, 
feeling rather tired. 

Mr . P r i e s t l e y : Well, Frieda, you have certainly given us 
some useful vocabulary there. 

H о b: A confectioner is a man who makes cakes, isn't he, sir? 
Mr . P r i e s t l e y : Yes. 
H o b : Good. Then I know a story about a confectioner. 
Mr. P r i e s 1 1 ey: All right, Hob, let us hear it. 
H o b : Well it's really about two confectioners in the main 

street of Lowton Cross, where my Uncle Tom lived. Their 
shops were just opposite each other and there was great rivalry 
between them. One day one of them put a big notice in his 
shop window: 
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* * * 

I'm sorry I can't tell you one about a butcher, but I can give 
you a short conversation I heard between Uncle Tom and the 
butcher at Lowton Cross. Tom never got married, and he used 
to do ail his own cleaning and cooking and shopping. One day 
I went with him to the butcher's and this was the conversation 
that I heard: 

U n c l e T o m : Is the beef tender?1 

Butcher (he'd just fallen-in-love with Daisy Bell, one of 
the girls in our village): Tender, Tom? It's as tender as a wo-
man's heart. 

U n c l e T o m : Oh! Then I'll take a pound of sausages, 
instead. 

* * * 

Mr. P r i e s t l e y : Now, Pedro, suppose you tell us some-
thing about men's shops. 

P e d r o : Well, I often go to a men's outfitter when I want 
new gloves or ties, socks, handkerchiefs or shirts. The one I go 
to in Regent Street has also hats and collars, and all of very 
good quality. 

Mr. P r i e s t l e y : What size do you take in hats, collars 
and gloves? 

P e d r o: Oh, yes; the English sizes are not the same as most 
continental ones. I take size 7 in hats, 15 in collars, 8 in gloves 
and 8 '/2 in shoes. 

H o b : You sound as if you were bigger round the neck than 
round the head! 

P e d r o : Another shop I go to frequently is he tobacconist. 
' always have the same kind of cigarette, a hand-made Virgi-
nia, though he has excellent Turkish and Egyptian cigarettes 
tQo, and he has all the popular kinds in packets of ten and 

1 Антонимом к tender meat является tough [uf] meat; антонимом tender-
parted может быть hard-hearted. 
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twenty and boxes of fifty and a hundred. He has, too, a good 
choice of lighters, cigarette-holders and cigarette-cases. If you 
are a pipe-smoker you can get good pipes and pouches, and he 
has an excellent quality of pipe tobacco in 1 oz. packets and 
2 oz. and 4 oz. tins. 

Then I went yesterday to the newsagent to pay my bill for 
papers. He is a bookseller and stationer as well as a newsagent, 
and I gave him an order for a new book that I wanted. I had 
borrowed it from the library, but I liked it so much that I wanted 
to have a copy of my own. At the same time I ordered three or 
four boxes of writing-paper and a hundred envelopes. 

Then I went along Piccadilly to the Fine Art Galleries. 
I had seen a water-colour that I liked, so I had it sent to my 
rooms. It was about one o'clock by this time and I had an 
appointment for lunch at the Ritz with a friend, so I turned in 
there — and that was my morning. 

Mr. P r i e s t l e y : Very good. Now, Lucille, can you tell us 
a little about your shopping? 

L u c i l l e : I went to Bond Street one day last week to have 
a look at a hat that I had been told had just arrived from Paris. 
I tried it on and liked it very much, so I bought it. 

I needed a new pair of dancing-shoes; my present ones are 
rather worn and I am going to a dance tonight. I saw a beau-
tiful pair of walking shoes in snake skin, so I bought those as 
well and had them sent to my address. 

Then I remembered that I wanted a new toothbrush. There 
was a chemist's near, so I went in. They had some new face 
cream and a face powder that the chemist said was very good, 
but I never use anything but Guerlain from Paris. I a lways get 
my lipstick from Paris, too, but unfortunately I lost my lipstick 
yesterday, the last one that I had, so I had to buy a new one 
there. It is quite good, but not like my Parisian one. 

My watch doesn't go very well just now; it has been gaining 
about ten minutes a day for some time, and every now and 
then it stops altogether for no reason at all. I took it to a 
watchmaker just off Bond Street so that he could examine it. 
He said it wanted cleaning, so I left it with him. 

I called in at Cartier's the jeweller's to buy a birthday present 
for my sister, Marie. They showed me some lovely ear-rings, 
necklaces and bracelets, but I finally decided on a very pretty 
brooch of diamonds and rubies set in platinum — and that 
completed my shopping. 
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H o b : When I hear Lucille talking about diamonds and 
rubies and platinum, it reminds me of something that hap-
pened a long time ago. Uncle Albert was just beginning to 
make his fortune and he had been invited to a big party in 
Manchester. The invitation was for 

Mr. Albert Hobdell and Lady. 

Uncle Albert hadn't a wife so he took his mother with him, 
my grandmother; he was very proud of his mother, even if she 
wasn't a "lady". Well, they happened to sit next to a woman 
(or should I say, a "lady"?) who was very anxious that you 
should know how much jewellery she had and how wealthy she 
was. 

"1 clean my diamonds with warm water", she said "my 
rubies with red wine, my emeralds with brandy and my sap-
phires with fresh milk. What do you do?" she said, turning to 
Albert's mother. 

"Oh! I don't clean mine at all", she said smilingly, "when 
they get dirty, I just throw them away". 

"I JUST THROW THEM AWAY" 

S J У П Р А Ж Н Е Н И Я 

L Придумайте предложения со словами: 
1. flat (noun) 5. rival 9. quality 
2. bill 6. rob 10. packet 
3. joint 7. poison 11. borrow 
4. dairy 8. tender 12. brooch 

Придумайте предложения со следующими словосочетаниями из 
уРока 30: 

a "d so on; to fall in love; try it on; make his fortune; very 
anxious; get dirty; you are used to; you used to. 
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III. Ч т о Вы можете купить у: 
1. a men's outfitter's 4. a jeweller's 7. a greengrocer's 
2. a tobacconist's 5. a chemist's 8. a diary 
3. a stationer 's 6. a grocer's 9. a baker's 

IV. Куда бы Вы пошли покупать следующие предметы: 
1. a pencil 11 • writing-paper 
2. a brooch 12. a lady's hat 
3. cream 13. a watch 
4. a toothbrush 14. a ring 
5. a pair of socks 15. a cabbage 
6. apples 16. bicuits 
7. a packet of cigarettes 17. a piece of beef 
8. a water-colour 18. a herring 
9. a shirt 19. a loaf 

10. a daily paper 20. a book? 

V. Перескажите следующие рассказы Хоба: 
1. Uncle Albert's mother. 
2. The notice outside the confectioner's shop. 
3. Uncle Tom and the butcher. 

Сочинение 
1. Перескажите рассказы персонажей о покупках, которые они сде-
лали. Используйте как можно больше слов, связанных с каждым 
отдельным магазином. 

2. Опишите посещение какого-нибудь магазина, о котором в тексте 
не говорилось. 

LESSON 33 

D R E S S 

I М г. P r i e s t l e y : I think it's your turn to speak to us to-
day, Lucille, and I want you to talk about clothes. Then we 
will ask Pedro and Olaf to speak about men's clothes. 
L L u с i 11 e: I am very pleased to talk about clothes. They are 

something that I am realy interested in. I like to have pretty 
dresses of the latest fashion and style, well-cut tailored cos-
t u m e s , nylon "undies"1, nylon stockings and well-made shoes. 

In the morning I generally wear a blouse and skirt or a 
j u m p e r and skirt, especially in winter. In spring or summer 
I like something lighter, and I wear a cotton or a linen frock 
and a hat to match. In the evenings I like to dress for dinner, 
especially if I am going out to a theatre or a dance. My favour-
ite is a black evening dress, beautifully cut. With this dress 
1 wear platinum and pearl ear-rings and a necklace of pearls. 

For tennis I wear a short white linen dress, and for the 
seas ide a beach dress. 

P e d г о: I, too, like well-cut clothes, so I always go to a good 
tailor. When I want a new suit I go to his shop and look at the 
patterns or the rolls of cloth that he shows me, and I choose 
the one that I want. I prefer suits of dark brown or grey or blue. 
It pays to choose a good cloth for a 
suit; then it wears well and keeps its 
shape. 

As I always go to the same tailor, 
he knows my measurements and 
doesn't need to take them again every 
time. But sometimes he measures me 
again just to make sure I haven't got 
fatter or thinner since my last suit. 

I usually got for a fitting in about a 
peek's time. Sometimes there are slight 
alterations to be made — the sleeve to 

made a little shorter, the trouser-
е ё a little longer, the coat to be let 

2 a little ( i f I have grown fatter) or 
*en in a l ittle (if I have grown thin-

i J J °r a button to be moved half an 
^ o r so. But often the fit is perfect, 
^ E : — 

^ "ndies — нижнее белье (разг.). 
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and the tailor can finish the suit without making any altera-
tions at all. 

In the evening 1 dress for dinner, generally in a dinner 
jacket, with black tie, but if I am going to a dance I wear ful] 
evening dress ("tails"), with a white tie. 

O l a f : Well, to begin at the beginning; in the morning I take 
off my pyjamas— 

H o b : Oh, that reminds me of the story of the famous 
big-game hunter. He was showing a charming young lady the 
skin of a lion that he had shot. "One night", he said, 
"I heard the roar of a lion: I jumped out of bed and shot 
it in my pyjamas". 

"Good heavens", she said, "however did it get in your py-
jamas?" 

O l a f : To come back to what I was saying. I take off my 
pyjamas, have my bath, and then put on my vest, pants, shirt, 
collar and tie, socks, trousers, waistcoat (or sometimes a pull-
over) and jacket. When I go out in the winter I put on an 
overcoat or a raincoat, gloves and a hat, or sometimes, in the 
country, a cap. If it is very cold, I sometimes wear a scarf 
round my neck. My clothes are not so expensive as Pedro's 
and I can usually get a good suit ready-made; this is consider-
ably cheaper than having it made to measure. 

H о b: I once knew a man who was so fat that the only 
ready-made thing that fitted him was a handkerciiief. 

O l a f : I like rough tweeds or a sports jacket and flannel 
trousers. My clothes don't keep their shape so well, perhaps, as 
Pedro's suits, and so my trousers have never as beautiful a 
crease as Pedro's, but they are fine for walking in the country, 
for climbing or for golf, and they wear for years without getting 
worn out. 

I like a good strong pair of shoes for country wear and 
a lighter pair for town wear, and, as I always wear out the heels 
rather quickly, I usually ask the shoemaker to put iron tips on 
the heels of my country shoes and rubber tips on my town 
shoes. 

H o b : I don't trouble much about clothes and I couldn't 
tell nylon from cotton, or a well-cut suit from a badly cut one; 
all I know is that women now wear ounces of clothes where 
they used to wear pounds — but they pay pounds for the ounces. 

But your talk about clothes reminds me of a story. There 
was a fire in the middle of the night at a country house, and as 
some of the guests were standing outside watching the flames> 
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another guest joined them. "There was no need for you people 
to g e t s o excited", he said. "Now look at me; when I heard 
people shouting that the house was on fire 1 got out of bed, lit 
a cigarette, and went on calmly with my dressing; — in fact 
when I had put my tie on, I thought it didn't match my shirt 
ygj-у well, so I took it off and put on another. I didn't lose my 
head at all. When there is a danger I always keep calm, per-
fectly calm". 

"That's good", said one of his friends, "but why haven't 
you put your trousers on?" 

THE PASSIVE INFINITIVE 
Инфинитив в страдательном залоге 

В уроке 23 мы говорили и приводили примеры дей-
ствительного и страдательного залога. В действительном 
залоге инфинитив имеет форму to make, to let, to move. 
В этом уроке используются формы инфинитива в страда-
тельном залоге. Например: 

There are alterations to be made. 
The sleeve needs to be made a little shorter, the coat to be let 

out or to be taken in. A button has to be moved. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со словами: 
1. style. 2. costume. 3. blouse. 4. wear. 5. slipper. 6. pattern. 

7. measurement. 8. alteration. 9. button. 10. skin. 11. raincoat. 
12. scarf. 13. ready-made. 14. rough. 15. calm. 
И. Ответьте на вопросы: 

1. What is a costume? 
2. What are Lucille's stockings made of? 
3. What does she generally wear in the morning (a) in winter, 

(b) in summer? 
4. Describe Lucille's dress when she is going out to a theatre 

or dance. 
5. Where does one wear (a) a necklace, (b) ear-rings, 

(c) socks, (d) gloves, (e) a cap, (0 a scarf? 
6. Are shoes the same as slippers? What is the difference? 
7. When Pedro goes to get a suit, what does the tailor 

show him? 
8. Why does it pay to choose good cloth for a suit? 
9. When must a suit be "let out", and when must it be 

Ш "taken in"? 
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10. What is the difference in Pedro's clothes (a) when he is 
going to dinner, (b) when he is going to a dance? 

11. What noise does a lion make? 
12. What does Olaf generally wear? 
13. When does he wear (a) a cap, (b) a raincoat, (c) a scarf? 
14. What is the opposite of "a suit made to measure"? 
15. How could you tell a pair of Olafs trousers from a pair 

of Pedro's? 
16. Make sentences to illustrate two meanings of tip. 
17. What is (a) a man who makes shoes, (1) a man who 

makes clothes for men, (c) a man who shoots lions, 
(d) a visitor who is staying in your house, (e) a man who 
sells ear-rings, necklaces, etc.? 

18. On page 330 Hob uses the word pounds with two 
meanings. Say what they are. 

III. Объясните значения этих слов и словосочетаний и придумайте 
с ними предложения: 

1. a cap to match. 2. I go for a fitting. 3. the coat is let out or 
taken in. 4. the fit is perfect. 5. "tails". 6. ready-made. 7. the 
clothes keep their shape. 8. my trousers haven't so beautiful 
a crease as Pedro's. 9. They wear for years without getting worn 
out. 10. I didn't lose my head. 

Сочинение 
1. Перескажите рассказ Хоба об (а) охотнике на крупную дичь, 
(б) пожаре в деревенском доме. 

2. Опишите одевду , которая в данный момент на Вас. 

3. Напишите разговор на тему: "A visit to the tailor" (or dressmaker). 

LESSON 33 

F R I E D A ' S F I R S T D A Y I N L O N D O N 
Mr. Priestley and all the Students. 

; Mr . P r i e s t l e y : You are getting near the end of your 
year's work now and 1 think we want something rather different 
for our last lesson or two. Now suppose one of two of you give 
a short talk, or tell a little story or describe an adventure that 
happened to you; You can choose whatever you like; 1 want 
you to talk to the other students for about four or five minutes 
and then I will tell you what mistakes you made — if there 
were any — in grammar or construction or pronunciation. 

Now who will speak to us at tomorrow's lesson? You will, 
Frieda? That 's very good. 

F r i e d a : I don't suppose I shall do it very well, but I could 
tell you about a little adventure that happened just after I came 
to England. 

H o b : Oh! I can tell you of something that happened to me 
the first day I came to England. 

O l a f : A funny family named Wiggins lives next door to 
me. There's Mr. Wiggins, a little fellow who get blamed for 
everything; there's Mrs. Wiggins who does all the blaming; 
there's young Timothy Wiggins, and last, but not least, there 
are Grandma and Grandpa, Mrs. Wiggins' parents. I've writ-
ten a little play about them. Could I read that to you? 

Mr . P r i e s t l e y : That sounds splendid. So, at tomorrow's 
lesson Frieda can tell her adventure, the next day we will have 
Olafs play, and then, the day after that, Hob will gave us his 
story. 

* * * 

The next day 

F r i e d a: I shall never forget, as long as I live, the day when 
I first set foot in London. I had come from a quiet little town 
in Switzerland and I had never before lived in a big city, so 
London was a new world to me and I was dying to find out 
more about it for myself. 

The general opinion abroad is that London has fog or rain, 
both every day of the year, but on the day that 1 arrived it 

as f l n e a n c j w a r r r i ) there was a bright sun and a cloudless sky. 
he next day was just as beautiful; there was a slight wind that 

gently moved the leaves on the trees, and you could smell the 
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spring in the air. "Life is grand", I thought, as I took Anthony, 
the little boy of the house, for a walk in Kensington Gardens' 
It was a straight road and I found the way quite easily. When 
I got my first sight of the gardens the beauty of it all nearly 
took my breath away. The trees were just bursting into leaf, 
fresh and green and lovely, and there were beds of spring flow-
ers, red and yellow and blue, in the beautiful, smooth grass 
under the trees. 

People in light spring clothes were walking about, and, to 
my surprise, they walkers not only along the paths but also 
across the grass, and no one said a word to them about it. I had 
never seen such a thing before. We passed a pool in which 
ducks were swimming, a children's playground with crowds of 
happy children, a figure of Peter Pan in bronze, more water 
with boats on it, and everywhere people — people whose lan-
guage I could not understand. 

Well, it was time for us to go home; but which way was it? 
We hurriedly turned down one path that I thought would take 
us back — and found ourselves in Hyde Park. My mind was 
quite confused now and I was rather frightened. I ran to the 
left and to the right and asked several old ladies for the way to 
Addison Road, but I found to my horror that I could not 
understand a single word they said in reply. I wandered on till 
I came to a big open place where I saw men standing on a 
chair, or a platform, or on the ground speaking or preaching, 
and people of all kinds were listening or asking questions or 
making remarks and sometimes laughing at the speaker. Other 
groups were singing loud and earnestly. Of course, 1 could not 
understand a word and was greatly surprised, but now I know 
this is the famous Hyde Park meeting; there is perhaps nothing 
else like it in all the world. 

Meanwhile, the sun had gone behind a cloud, I was terribly 
tired and wanted nothing in the world so much as to be at 
home. At last we got to the park gate at Marble Arch, but this 
was worse than ever; there were buses, high and fearfully red; 
motor cars, bicycles, people, and again in an endless line buses 
everywhere and people climbing in them or hurrying along, 
while I stood lost in the midst of them. 

I was ready to cry, but there was little Anthony who had 
waited two hours for his tea. In despair I crossed the street on 
to an island, where I found a policeman. He was a head taller 
than any other man, and I took my last bit of courage in bo th . 

336 



hands' and said, "Please, sir, where is Addison Road?"2 He 
began to explain, but when he saw that I couldn't understand 
ue became helpless too. "Are you French?" he said. "No, Swiss", 
I repl ied, "but I speak French". 

"Wait a moment. I learned French at school, maisj'aipresque 
tout oublie. Prenez cette route, allez tout droit, et la onzieme rue 
a gauche с'est Addison Road ". The French was bad and the 
p r o n u n c i a t i o n worse, but it was more beautiful to me then 
than all the words of all the poets. He smiled and then he 
raised h i s hand. How wonderful! The traffic stopped; even the 
red buses stood still and waited until I crossed the road. I soon 
f o u n d myself in streets and roads that 1 recognised again. Life 
was grand once more. The sun came out from behind the cloud 
and London was a beautiful city; but for me, the best thing in 
it was the blue policeman at Marble Arch. 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

Придумайте предложения со словами: 
1. cloud 5. confused 
2. smooth 6. path 
3. pool 7. to my surprise 
4 horror 8. slight 

9. group 
10. despair 
11. wonderful 
12. earnestly 

To take your courage in both hands. Это выражение означает: «Вести 
l)sl, как можно храбрее». 

„ Фриде лучше было бы сказать: Can you tell те the way to Addison 
Hoaf Please •> 

уЛи No я почти все забыл. Идите прямо по этой дороге, и одиннадцатая ,а слева и будет Эдисон Роуд. 

337 



II. Поставьте вопросы к следующим предложениям, начиная их 
следующими словами: How much? How many? Who? When? Did you? 
Have you? What? Where? Why? Which? What sort? 

1. I had come from a quiet little town in Switzerland. 
2. There was a bright sun and a cloudless sky. 
3.1 had never been in a big city before. 
4. There was a slight wind that moved the trees. 
5. Anthony, the little boy of the house, was with me. 
6. The general opinion abroad is that English weather is 

always bad. 
7. As I walked in the park I thought, "Life is grand". 
8. The beauty of the gardens nearly took my breath away. 
9. There were beds of flowers in the grass under the trees. 

10.1 had never seen such a thing before. 
11. I passed a pool and a children's playground. 
12. I ran to the left and to the right. 
13.1 asked several old ladies the way. 
14. Because they couldn't understand my language. 
15. There were ten children playing by the pool. 
16. It was about five o'clock then. 
17. The people were listening and asking questions. 
18. Most of the buses were red. 
19. Anthony had waited two hours for his tea. 
20. The best thing in London was the big policeman. 

III. Покажите разницу (если она есть) в произношении и значении 
следующих слов в двух группах. Придумайте предложение на каж-
дое слово. Все слова встречались в Книгах I и II. 

1. wear, where, were 6. and, hand 
2. there, their 7. hour, our 
3. air, hair, her 8. know, no, now 
4. buy, by 9. its, it's 
5. eye, I 10. cloth, clothes 

Сочинение 
1. Перескажите этот рассказ от третьего лица. 

2. Напишите о приключении, которое у Вас было. 



LESSON 33 

O L A F R E A D S H I S PLAY 

O l a f : Here's my story about the Wiggins family: 
The Picnic Lunch 
Mr. and Mrs. Wiggins are taking their son Timothy and 

Grandma and Grandpa out in the car for a picnic lunch. 
Mrs . W i g g i ns: It's half-past twelve, James, and time we 

found somewhere to eat. 
T i m o t h y : Oh, good! I am hungry. 
G r a n d m a : I could certainly do with a cup of tea. 
Mr. W i g g i n s : Well, all keep your eyes open, and we'll 

see who can find the best place. 
Mrs . W i g g i n s : James, look! There's a field on the left 

that will do nicely. Quick, stop the car by the gate. 
(The car stops) 
T i m o t h y : Oh, look, there are cows in the field. 
G r a n d m a : Cows! I'm not going to eat in a field with 

cows breathing down my neck. 
G r a n d p a : I expect there are a few bulls among them. 

And Nellie's got her red dress on; anything red makes 'em 
absolutely wild. 

Mrs . W i g g i n s : Yes, you're right. That cow by the gate 
has a most unfriendly look on its face. Drive on, James. 

(The car moves on) 

T i m o t h y : But I'm hungry. 
G r a n d m a : It's time I had my cup of tea. 
Mr. W i g g i n s : Don't worry, there are plenty of good places 

along the road. 
G r a n d p a : We're passing one of them now. 
Mrs . W i g g i n s : James, stop quickly! Here's a nice stretch 

°f grass. 
(The car stops) 

G r a n d m a : No, no, this is no good. There's no shade at 
a l ' - ' can't have the sun beating down on me. We must look for 
a shade place. 

Mrs. W i g g i n s : All right, drive on, James. We all want 
randma to enjoy her cup of tea. 
G r a n d p a : Even if it's bedtime before she has it. 

(The car moves on. A quarter of an hour later the car stops again). 
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Mr. W i g g i n s : Well, how does this suit you, Grandma? 
There are woods on each side. 

G r a n d p a : No fear of getting sunburnt here. 
Mrs . W i g g i n s : It's far too dark, James. Almost frighten-

ing. We might as well have lunch in our coal cellar. Drive on 
till we are clear of these trees. 

(The car moves on) 

G r a n d p a : Now, let's see. We're looking for something 
with no cows, no sun and no trees. Not too easy. 

G r a n d m a : When am I going to get my cup of tea? I wish 
I hadn't come. 

M r s . W i g g i n s : Now, don't worry, Grandma. We're com-
ing to the end of the wood now. James, slow down. I can see 
just the right spot. Over there by the river. 

(The car stops) 

G r a n d p a : No, Nellie, not there. That ground's damp. 
You can tell by the greenness of the grass. Being up to the 
knees in water when I eat my lunch is not my idea of a good 
picnic. 

(The car moves on) 

T i m o t h y : But I want my dinner. I 'm hungry. 
G r a n d p a : You'll have to wait, my boy. Anything damp 

and my rheumatism comes back. 
G r a n d m a : You and your rheumatism! It's nearly half-

past one. One o'clock's the proper time for lunch; and then 
a nice cup of tea after it. 

Mrs . W i g g i n s : Now, just sit back and enjoy yourself, 
Grandma. Look at the nice scenery. 

G r a n d p a : A brick wall on one side, and a factory on the 
other. 

T i m o t h y : I want my dinner. I 'm hungry. 
G r a n d m a : Can't you stop the boy talking, Nellie? He's 

done nothing but complain ever since we started. 
M r s . W i g g i n s : James, James, stop! This field here. The 

very place we've been looking for. 
G r a n d m a : With a lovely big tree to keep the sun off. 
G r a n d p a : And it looks dry enough. Any dampness and 

my rheumatism will be back. 
T i m о t h y: At last! At last! 

(The car stops) 
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Mr. W i g g i n s : I'll go and unstrap the picnic basket. It's 
jrt the back of the car. 

G r a n d m a : Now for a cup of tea. 
T i m o t h y : I say, look at all these flies coming towards us. 
G r a n d m a : They're all over the car. 
M r s . W i g g i n s : Where have they come from? 
G r a n d m a : I hope they don't bite. 
T i m o t h y : Ow! Ow! They do! 
G r a n d m a : Oh, dear! We'll get bitten to death, I wish we 

weren't going to eat our lunch here. 
Mr. W i g g i n s (returning from the back of the car): Don't 

worry. W e ' r e not!! 
Mrs . W i g g i n s > 

T i m o t h y > 
Mr. W i g g i n s : No! We've forgotten to bring the picnic 

basket. 

Mr. P r i e s t l e y : Well done, Olaf. That was quite a good 
little play. I think we all want to hear more about the Wiggins 
Family. 

° l a f : I have written another play about them. 
Mr. P r i e s t l e y : Good. You can read that to us in the 

ne*t lesson. Hob, I'm sorry but I'm afraid we must leave your 
S o i 7 , too, until then. I'm sure it will be interesting. 

H o b : It is! 
.. Mr. P r i e s t l e y : But I want, now, to give you piece of 
station on Olafs play. Here it is: 

G r a n d m a 
G ra rid pa 

We're not? 
Not going to eat our lunch here? 

' V / 
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Диктант 
"Let's have a picnic lunch". This is easy to say and nice to 

think about. You imagine a beautiful green field with a big tree 
in the middle which gives some shade from the sun. All around 
is lovely scenery, and in the distance you can see the cows 
quietly eating the grass. After a meal of delicious sandwiches, 
and raw fruit you can imagine lying in the warm sun, and 
perhaps getting a little sunburnt. Then as darknes comes you 
stray up your basket and drive happily home. 

But it does not always happen like this. You must not forget 
that flies also like raw fruit, that green fields are sometimes 
damp fields, that rain may follow the sun, that peaceful cows 
may be unfriendly bulls, and that even careful men like 
Mr. Wiggins don't remember everything. 

Комментарии 
В уроке 22 нам встретились примеры разговорного ан-

глийского. В уроке 33 есть еще ряд примеров иллюстри-
рующих особенности разговорной речи. Например: 

(1) Отсутствие части предложения (подлежащего или 
сказуемого). Например: 

No fear of getting sunburned here ( = There is no fear...). 
The very place we've been looking for. This field here. 
Anything damp (= If I stand or sit on anything damp) and 

my rheumatism comes back. 
Not too easy (= That will not be too easy). 
Over there by the river. 
No, Nellie, not there (= we do not want to stop there). 
A brick wall on one side, and a factory on the other. 
Quick, stop the car (= Be quick and ...). 
(2) Восклицательные предложения: 
Oh! Good. Cows! I'm not going ... You and your rheumatism! 
At last! at last! 
(3) Замена сказуемого глаголами do и be: 
They do (= They do bite). 
We're not (= We're not going to eat our lunch here). 
(4) Разговорные идиомы: 
1 could do with a cup of tea (= I want; I should like). 
A field that will do nicely (= that will suiv our purpose); 
Now let's see (= let us consider what is required). 
A few bulls among 'em. 
Anything red makes 'em wild (= makes them wild). 
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Y o u ' l l have to wait, my boy. 
A nice cup o'tea (use of nice: о ' f o r of). 
Look at the nice scenery. 
I say, look at these flies. ( / say here has practically no mean-

ing; it is just an exclamation that is used to draw attention to 
s o m e t h i n g , to express surprise, or just to open a conversation.) 

Вы также заметили, что эти предложения короче дру-
гих, встречавшихся в этой книге. 

Ф О Н Е Т И Ч Е С К А Я Т Р Е Н И Р О В К А 

[i:] M [D] [y.] [A] [a:] 
lean liguid socks sort duck burst 
bean syringe watch raw drunk worth 
breathe [u:] wander sore stomach earnest 
leaf wound horror sause tongue circus 
preach fruiterer bronze salt thourough absurd 
meanwhile goose cough quart onion surgery 

M [ei] [3U] [au] [01] [еэ] 
put gain stone loud joint pear 
full famous hosier pouch poison dairy 
look ache loaf bow annoy care 
good flavour boat powder avoid wear 
could bracelet grocer ounce point hair 
woman weigh brooch pound loyal their 

У П Р А Ж Н Е Н И Я 

I. Придумайте предложения со словами: 
1. field 5. sunburnt 9. scenery 
2. neck 6. cellar 10. factory 
3. wild 7. damp 11. strap 
4. worry 8. knees 12. basket 

И. Вставьте предлоги: 
1.1 could certainly do — a cup of tea. 
2. There's a field — the left; but there are cows — the field. 
3.1 expect there are a few bulls — those cows. 
4. The cow — the gate has an unfriendly look — its face. 
5. There are plenty of good places — this road. 
6.1 can't have the sun beating down — me; we must look — 

a shade place. 
7. We are looking — somewhere — no cows, no sun and no 

\ trees. 
8. We are coming — the end — the wood. 
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9. You can tell it is damp — the greenness — the grass. 
10. Look — all these flies coming us. 

I I I . Закончите разделительные вопросительные предложения: 
1. It's half-past twelve, ? 
2. You could do with a cup of tea, ? 
3. That field will be all right, ? 
4. You've had a cup of tea, ?. 
5. You haven't had dinner yet, ? 
6. You didn't see that bull ? 
7. There's no shade at all here, — — ? 
8. We are looking for a place for lunch, ? 
9. Timothy will have to wait, ? 

10. The basket is in the back of the car, ? 
11. James can unstrap the basket, ? 
12. James didn't unstrap the basket, ? 
13. Those flies don't bite, ? 
14. Those flies won't bite, ? 
15. The flieg didn't bite, ? 
16. You haven't forgotten the basket, James ? 

IV. Объясните значение выделенных слов и словосочетаний: 
1. "Well, all keep your eyes open ". 
2. "I could do with a cup of tea". 
3. "This field will do nicely". 
4. "Drive on utill we are clear of the trees". 
5. " Unstrap the basket". 
6. "The very place we've been looking for". 
7. "The sun beating down on me". 
8. "A nice stretch of grass". 

V. Опишите (устно или письменно): 
(a) The Picnic Lunch. 

А К О Н Т Р О Л Ь Н А Я РАБОТА N o . 3 

I. Переведите из действительного залога в страдательный залог: 
1. Susan closes the window. 2. Lucille drives the car. 3. We 

are eating cake. 4. The postman will bring the letters. 5. The 
guard waves the flag. 6. Somebody made this plate in 1760. 
7. You must use a dictionary. 8. That dog will bite the post-
man. 9. Shakespeare wrote many plays. 10. Do you understand 
the questions? 

II . (1) Напишите утвердительные, вопросительные и отрицательш11 ' 
формы глагола to write в прошедшем продолженном времени. 
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п \ Напишите утвердительние, вопросительные и отрицательные 
/Ьормы глагола to drive в будущем совершенном времени. 
/3) Напишите утвердительные, вопросительные и отрицательные 
формы глагола to teach в прошедшем совершенном времени. 

{Ц. Перепишите следующий отрывок, заменив, где это возможно, 
под существительных и местоимений на мужской, и поставьте гла-
голы в прошедшее время. 

A small girl lives with her mother and her aunt. Every day 
she goes along the road to play with the daughter of the doctor. 
The two girls play many games. Sometimes they are great ac-
tresses, sometimes famous heroines or great ladies. At other 
times they cross the fields to the farm and watch the ducks and 
hens and cows eating their food. 

IV. Ответьте на вопросы: 
How many: 
1. pennies in a shilling? 
2. shillings in £1? 
3. ounces in a pound? 
4. hundredweights in a ton? 
5. inches in a foot? 
6. feet in a yard? 
7. yards in a mile? 
8. pints in a quart? 
9. What is usually bought by the ton? 

10. What is the weight in stones and pounds of someone 
who weighs 148 lbs.? 

V. Вставьте в пропуски приведенные ниже слова: 
enjoyed; black; fit; whole; caught; cat; mind; lots; a; home; 

once; all; company; doubt; fail. 
— upon a time there was — dog called Jock. He was — in 

colour, and there is no — that he was a handsome dog. He 
kept — by taking — of exercise, and sometimes he was out for 
the — day trying to catch a rabbit. He never — one, but he 
didn't —, because there was always a good meal waiting at — . 
Jock liked — the other animals who lived near, but every day 
without — he visited his best friend, Sally, Mr. Priestley's —. 
He was very glad of Sally's —, and Sally — his visits too. 

Назовите по одному предмету, которые можно купить в следу-
ющих местах: 

1- a diary. 2. a grocer's. 3. a newsagent's. 4. a stationer's. 
' а station booking-office. 
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Где можно купить: 
6. a bottle of medicine. 7. a packet of cigarettes. 8. a loaf of 

bread. 9. a ring. 10. a cabbage? 
VII. Закончите разделительные вопросы: 

1. You won't drop it, ? 
2. There are no bulls here, ? 
3. It's time for dinner, ? 
4. You can do this, ? 
5. The flies didn't bite, ? 
6. Hob has done his work, ? 
7. Jock didn't visit Sally, ? 
8. Grandpa was a grocer, ? 
9. We are working hard, ? 

10. This is nearly the end, — — ? 
VIII. Поставьте в настоящем времени: 

1. Jan often looked at Frieda. 
2. Mr. Wiggins bought a new car. 
3. He wrote a letter, but forgot to put the stamp on. 
4. The grocer weighed the butter, and I watched him. 
5. The teacher came in and saw that the boys were working 

hard. 
Поставьте в будущем времени: 
6. Не went to London in April. 
7. Mr. Wiggins carries the picnic basket. 
8. Lucille drove the car. 
9. The cat tried to catch a mouse. 

10. The mouse ran away. 
IX. Придумайте предложения со следующими словами и словосо-
четаниями: 

1. proud. 2. pardon. 3. recognise. 4. bunch. 5. m a r k e t . 
6. abroad. 7. all the time. 8. looking forward. 9. nothing in 
between. 10. fault. 11. landlady. 12. beside. 13. job. 14. strict. 
15. much better. 16. all over the place. 17. scenery. 18. for 
a change. 19. pain. 20. patient (noun). 
X. Укажите, к какой части речи принадлежат выделенные слова: 

1. We went for a ride. 
2.1 can ride a horse. 
3. That car costs four hundred pounds. 
4.1 talk too much. 
5. Hob gave an interesting talk. 
6. Susan burned the toast. 
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7. The driver had a bad burn on his arm. 
8. I had many presents for my birthday. 
9. The present year is 1955. 

10. Hob likes to wear a paper hat. 
11.1 am writing on paper. 
12. These are good paint brushes. 
13. He painted very well. 
14. Jock will jump through the window. 
15. This is a through train to Brighton. 

XI. Поставьте предложения из упражнения X в отрицательную форму. 

XII. Посмотрите на картинку и ответьте на вопросы: 

С ) (2) (3) 

A Black Eye1 or Two 
1. What people do you see in picture No.l? 
2. Whot relation do you think the man is to the boy? 
3. Who has got a black eye? How do you think he got it? 
4. What do you think he is saying to his father? 
5. Why is he pointing with his finger? 
6. Do you think it was a small boy or a big boy who had 

given him the black eye? (Picture No.3 may help you to 
give the answer.) 

7. In picture No.2, the father looks angry. Where do you 
think he is going? What for? 

8. He's come back now. What is he doing? 
9. Who has a black eye now? 

10. What do you think has happened? 
ПеРескажите рассказ "A Black Eye or Two". 

black eye — синяк. 



E N G L I S H - R U S S I A N D I C T I O N A R Y 

A 
able ['eiblJ способный 
abroad [a'bra:d) за границей 
absent ['sebsantj отсутствующий 
absent-minded I'sbsant-maindid] 

рассеянный 
absolutely ['aebsslu:tli] абсолютно 
absurd [ab's3:d] абсурдный 
accident [asksidant] случай 
according [a'kn:diri] согласно 
account (n.) [a'kaunt] счет 
ache [eik] болеть 
across [a'kros| через 
actor ['askta] актер 
actress [ aektisj актриса 
addition [a'dijn] добавление 
adventure [ad'ventfa] приключение 
aerodrome [earadraum] аэродром 
afraid [a'freid] бояться 
afterwards ['a:ftawad5] позже 
against [a'genst] против 
agent ['eicfcant] агент 
allow [a'lau] разрешать 
along [э'1шз] вдоль 
alter ['a:lta] изменять 
alteration [arlta'rei/n] изменение 
amount [a'maunt] количество 
anxiety [aeq'zaiati] беспокойство 
anxious [-aeij(k)Jas] беспокойный 
apologise [a'pDlacfeaiz] извиняться 
appetite [sepitait] аппетит 
apply [a'plai] применять 
appointment [a'pDintmant] встреча 
apricot ['eiprikDtj абрикос 
arithmetic [a'ri6mat[k] арифметика 
armchair fa :m' t fea] кресло 
army ['a.mi] армия 
around [a'raund] вокруг 
arrange [a'reindj] устраивать 
arrest [э'rest] арестовывать 
ashes ['aejiz] пепел 
astonishment [as'tDni/mant] 

удивление 
attention [a'tenjn] внимание 
audience [ a:dians] аудитория 
aunt [a:nt] тетушка 
awake [a'weik] просыпатся 

В 
backwards ['beekwads] назад 
bad-tempered [ baed'tempad] 

раздраж ител ьн ы й 
bag [bsegj сумка 
bake [beik] печь 
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balloon [ba'lu:n] воздушный шар 
bank [baeok] банк 
barn [ba:n] амбар 
basket ['ba:skit] корзина 
bathroom ['ba:6ru(:)m] ванная 
battleship ['baetl/ip] линкор 
bay [bei] бухта 
beach [bi:tf] пляж 
bean [ bi:n] боб 
beard [biad] борода 
beat [bi:t] бить 
become [ЬГклт] становиться 
bedroom ('bedru(:)m] спальня 
beer [bia] пиво 
beg [beg] просить 
behave [bi'heiv] вести себя 
behaviour [bi'heivja| поведение 
bell [bel] звонок 
belong [br'loo] принадлежать 
belt [belt] пояс 
beside (bi'said] рядом 
besides [bi'saicfc] кроме того 
beyond [bi'jDnd] за 
biscuit I biskit] печенье 
bit (n.) [bit| кусок 
bite [bait] кусать 
blame [bleim] винить 
blanket ['blaerikit] одеяло 
blaze [bleiz] пламя 
blind [blaind] слепой 
blouse [blauz] блуза 
blow [blau] удар 
blunt [blAnt] тупой 
blush [bbvj] краснеть 
boarding-school ['ba:dir)sku:l] 

школа-интернат 
boat [baut] корабль 
bone [baun] кость 
book (v.) [buk] заказывать 
bookcase f'bukkeis) книжный 

шкаф 
booking-office ['bukirj Dfis] 

билетная касса 
bookstall ['bukbta:l] книжный 

киоск 
borrow ['bDrau] занимать 
bottle f'bDtl] бутылка 
bowl [baul] миска 
box-office ['bDksofis] театральная 

касса 
bracelet [breislit] браслет 
braces ['oreisiz] подтяжки 
brains [breinz] мозги 



brandy [braendi] бренди 
brass [bra:s] латунь 
b r e a k [breikl ломать 
breath [Ьгеб] дыхание 
breathe [bri:d] дышать 
b r i c k [brikj кирпич 
bridge [bridj] мост 
bronze [bronzl бронза 
brooch [brautf] брошь 
build [bild] строить 
bull [bvl] бык 
bun [Ьлп] булочка 
bunch [bAn(t)J] букет 
bundle [bAndl] связка 
burst [b3:stl взрываться 
bury ['ben] хоронить 
business [ biznis] бизнес 
butcher ['butfa] мясник 

С 
cafe ['kaefi] кафе 
calf [ ka:f] теленок 
call [кэ:1] звать 
calm [ka:m] спокойный 
can [keen] банка 
candle ['kaendl] свеча 
cap [kaep] кепка 
card [ka:d] карта 
cargo ['ka:gau] груз 
carol [ каег(э)1] песня 
carpet [-ka:pit] ковер 
carriage ['каепф] карета 
carve [ka:v] вырезать 
case [keis] ящик 
catch [kastf] ловить 
cattle ['kaetl] скот 
ceiling ['si:lir)] потолок 
cellar ['seta] подвал 
cent [sent] цент 
ceremony j'serimani] церемония 
chain [tjein] цепь 
chance [tfa:ns] случай 
charge [tfaicfc] плата 
charming ['tfarmirj] 

очаровательный 
chat [tfset] разговор 
cheerful ['tjiafui] веселый 
cliemisi [ kemist] аптекарь 
cheque [[tjek] чек 
chest [tfest] грудь 
chief tfi:f] шеф 
chips Itfips] хрустящий картофель 
ch°P n [tfop] рубить 
church [tj3:tj] церковь 
C l rde [*s3:kl] круг 
drcular ['s3:kjutaj круглый 
и1У [ siti] город 

clergyman ['kl3:d5iman] 
с в я щ е н н и к 

clerk [kla:k] клерк 
c l i f f [klif] утес 
c lockwork [ klDkw3:k] ч а с о в о й 

механизм 
close (adj.) [ klaus] закрытый 
club [kUb] клуб 
coal [ ksul] уголь 
coast j'kaust] берег 
coat [ kaut] патьто 
cocoa ['кэикэи] какао 
coin [кэш] монета 
coke[кэик] кокс 
collar ['kola] воротник 
collar-stud [ kDlasUd] запонка 
collect [ka'lekt] собирать 
collection [ka'lekfn] коллекция 
college [ ' k D l i i f e ] колледж 
comb [kaum] расческа 
company [ 'клтрэш] компания 
compare [kam'pea] сравнивать 
compartment [kam'pa:tmant] 

отделение 
complain [kam'plem] жаловаться 
complete (v.) [kam'plirt] 

заканчивать 
composer [kam'pauza] композитор 
concert ['kDnsatj концерт 
confectioner [kan'fekfana] кондитер 
confused [kan'fju.zd] запутанный 
congregation [koogn'geijn] 

конфегация 
considerably (kan'sidarabli] 

значительно 
consulting-room [kan'sAltiriru(:)m] 

кабинет врача 
continental [kDnti'nentl] 

континентальный 
continue [kan'tinju:] продолжать 
copper ['кора] медь 
copy [ kDpi] копия 
cornflakes ['kamfleiks] кукурузные 

хлопья 
costume ['kDstju:m] женский 

костюм 
cottage ['koticfe] коттедж 
cotton [ kotn] хлопок 
cough [kof] кашлять 
counter [ kaunta] прилавок 
county [ kaunti] графство, округ 
courage ['клгиЗз] храбрость 
court [ka:t] двор 
cousin ['клгп] кузен 
cover [ клуэ] покрывать 
coward ['kauad] трус 
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cowardice ['kauadis] трусость 
crease [kri:s] складка 
crew fkru:] экипаж 
crop (krop] урожай 
crowd [kraud] толпа 
cure [kjua] лечить 
curious ['kjuariss) любопытный 
curtain [ k3:tn] занавес 
custom ['kAStam] обычай 
customer ['kAStama] покупатель 
customs ['kAstamz] таможня 
cutiery [ kAtlari] ножи, вилки, 

ложки 
D 

dairy ['deari] молочный магазин 
damage [ dsmicfe] ущерб 
damp [daemp] сырой 
danger ['deincfcs] опасность 
dare [dea] сметь 
deaf def] глухой 
deal di:l] соглашение 
death [deO] смерть 
decide [di'said] решать 
decorate ['dekareit] украшать 
deer [dia] олень 
dentist ['dentist] дантист 
department [di'pa:tmant] отдел 
despair (dis'pea] отчаяние 
detective [di'tektiv] детектив 
determination [di,t3:min'ei/n] 

решимость 
determine (di't3:minl определять 
diamond [da iamand] бриллиант 
dictionary [ 'dikjanri] словарь 
die [dai] умирать 
dining-car ['darnirj ka:] вагон-

ресторан 
direct [di'rekt] прямой 
direction [di 'rek/an] направление 
dish [dij] блюдо 
disobedient [disa'bi:djant] 

непослушный 
disobey [disa'bei] не слушаться 
distinction [dis'tigkjn] различие 
district [ distrikt] район 
divide [di'vaid] делить 
doer (dua] тот, кто делает 
doll [dol] кукла 
dollar ['dola] доллар 
doubt [dautl сомнение 
downstairs [ 'daun'steaz] вниз no 

лестнице 
dozen ['dAzn] дюжина 
drake [dreik) селезень 
drawer [dro:] ящик стола 
dressing-gown ['dresirjgaun] халат 
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drill [dril] сверлить 
drop [drop] капля 
drunk [drAok] пьяный 
duck [tUk] утка 
during [ djuarto] в течение 
duty ['dju:ti] долг 
dying ['danri] умирание 

E 
earn [з:п] зарабатывать 
east [i:st] восток 
Easter ['i:sta] пасха 
effort [ 'efat] усилие 
eiderdown ['aidadaun] пуховое 

одеяло 
electric [i'lektrik] электрический 
elephant ['elifant] слон 
emerald [emara ld] изумруд 
empire [ 'empaia] империя 
empty [ 'empti] пустой 
enemy ['enami] враг 
engine ['encfeinj двигатель 
engineer [encfti ma] инженер 
enormous [i'na:mas] огромный 
envelope [envilaup] конверт 
equal ['i:kwal] равный 
equipment ['ikwipmant] 

оборудование 
esquire [is'kwaia] эсквайр 
essay ['eseil эссе 
everlasting [eva'larstio] вечный 
evidence ['evidans] улики 
examination [igzaemi'neijn] экзамен 
excellent f 'eksalant] превосходный 
excited [ik'saitid] возбужденый 
excuse (v.) [iks'kju:z] извинять 
existence [ig'zistans] существование 
explanation [ekspla'neijan] 

объяснение 
express [iks'pres] выражать 
expression [iks'prejn] выражение 

F 
fact [faekt] факт 
factory ['faektari] фабрика 
fade [feid] увядать 
fail [feil] не удаваться 
failure ['feilja] неудача 
fairy ['feari] фея 
faithfully ['feiGfult] верно, честно 
false [fa:Is] фальшивый 
familiar [fa'milja] знакомый 
famous ['feimas] известный 
farewell [ 'fea'wel] прющание 
farthing [ fa:dit)] фартинг 
fashion [faejn] фасон 
fasten ['fa:sn] застегивать 
fault [fa:lt] ошибка 



v 0urite ['feivaritj любимый 
frar M CTPax 

Lrful ly ['fiafulij боязливо 
K d | C [ ' f i d l ] скрипка 
j-'ц rfji] наполнять 
finally ['famali] наконец 
fireplace [ faiapleis) камни 
firm (adj.) [f3:m] твердый 
l r n l (n) [f3:m] фирма 
fisherman [ fijaman] рыбак 
fishmonger ['fijm/ujga] торговец 

рыбой 
fit If'1! соответствовать 
nag [Лжд] флаг 
flame [flcim] пламя 
flannel ['flasnl] фланель 
flat (adj.) [flast] плоский 
fiat (n.) [ f i s t ] квартира 
flavour [fleiva] привкус 
fleet [fli:t] флот 
flesh [flej] плоть 
flock [ftokf стадо 
floor [fb:] пол 
fool [fu:l] дурак 
foolish ['fu:lij] глупый 
fork [fa:k] вилка 
freedom [fr i :dam] свобода 
freeze [fri:z] замораживать 
frequently fri:kwanth] часто 
fried [fraid] жареный 
frightened 'fraitnd] испуганный 
frock [frok] платье 
frosty [ frDsti] морозный 
fruiterer ]'fru:tara] торговец 

фруктами 
furnish ['f3:nij] снабжать 
furniture ['f3:nitfa] мебель 

Q 
gain [gein] получать 
gallon I'gaeln] галлон 
game [geim] игра 
gander fgasnda] .гусак 
gas [gss] газ 
gather ['дгебз] собирать 
gentleman ['cfcentlman] джентльмен 
ghost I'gaust] привидение 
8 ass [gla:s] стекло 
8 asses ['gla:siz] очки 
slory 'p J 9l->:nes] славный 

feMgUw перчатки 
f ° l f Ы Ц гольф 
Son tgcdz] товар 
80vernment ['gAvanmant] 

правительство 

grammar fgraema] грамматика 
gramophone fgrasmafaun] 

проигрыватель 
grand [grffind] величественный 
grandfather | 'gra2n(d)fa:da] дедушка 
grandmother ['graen(d)mA3aj 

бабушка 
grapes [greips] виноград 
greet [gri:t] приветствовать 
grind [ graind] молоть 
grocer[ 'grausa] бакалейщик 
groceries fgrausariz] продукты 
group [gru:p] группа 
grow ['дгэи] расти 
guest [gest] гость 
guide [ gaid] гид 
gum [длт] жевательная резинка 
gun [длп] ружье 

Н 
half-crown [ haf'kraun] полкроны 
halfpenny ['heipani] полпенни 
hall [ho:l] холл 
ham [hasrn] ветчина 
handkerchief fhEe^katJiif] носовой 

платок 
handle [hasndl] ручка, рукоятка 
hang [hasrj] висеть 
hat [haet] шляпа 
headache [ hedeik] головная боль 
headmaster (hed 'ma:s ta ] директор 

школы 
health [helG] здоровье 
heat [hi:t] тепло 
heel [hi:l] пятка 
height [hait] высота 
herd [h3:d] стадо 
hero ['hiarau] герой 
heroine [ 'herainj героиня 
herring [ heriri] сельдь 
hers [h3:z] ее 
herself [Ьз:'self] себя 
himself [him'self] сам 
historical [his'torikl] исторический 
hollow ['hDlau] полый 
holly [ hDh] остролист 
honey ['hAni] мед 
honour [ Dna] честь 
horror [ hDra] ужас 
hospital [ hDspitl] больница 
hostess [ haustis] хозяйка 
however [hau'eva] однако 
hundredweight ['hAndradweit] 

английский центнер (50,8 кг) 
hung [IIAIJ] прош. вр. от hang 
hunt [hAnt] охотиться 
hurry ['hAri] спешить 
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I 
illustrate f i l a s t r e i t ) иллюстрировать 
imaginary [imaecfeinan] 

воображаемый 
imagine [I'maecfcin] воображать 
important [ im'pa: tant ] важный 
impossible [im'pDsibl] 

н е в о з м о ж н ы й 
impression [ im 'p re jn ] впечатление 
indeed [in di:d] в самом деле 
information [infa 'meij 'n] 

и н ф о р м а ц и я 
injection [ in 'cbekfn] и н ъ е к ц и я 
insect [ ' insekt] насекомое 
inside [ ' in ' sa id] внутри 
instance [ i n s t a n s ] п р и м е р 
instrument [ ' ins t rument] 

инструмент 
insurance [ in 'Juarans] страхование 
insure [in 'Jua] страховать 
intend [ in ' tend] намереваться 
intention | i n ' t e n / n ) намерение 
introduce [ intra 'dju:s] з н а к о м и т ь 
iron [ a i a n ] железо 
itself [it 'self] сам, сама, с а м о 

J 
jacket [cfeaskit] пиджак 
jam [djaem] варенье 
jeweller [ d j u i a l a ] ювелир 
jewellery ['cfeuialri] д р а г о ц е н н о с т и 
job [cfeDb] работа 
join [ d p i n ] п р и с о е д и н я т ь 
joint [ d p i n t ] сустав 
journey ['d53:ni[ путешествие 
jug [|±5лд] кувшин 
j u m p [<3злтр] прыгать 
j u m p e r ['d3Ampa] д ж е м п е р 

К 
keep [ki:p] держать 
kept [kept] прош. вр от keep 
kettle [ 'ket l] ч а й н и к 
key [ki:] ключ 
kill [kil] убивать 
kipper [ kipa] копченая сельдь 
knee [ni:[ колено 
knife [naif] н о ж 
knight [nait] рыцарь 
knock[nDk]стук 

L 
label 'leibl] ярлык 
lamb lasm] я гненок 
lamp [lasmp] лампа 
lamp-shade [laemp Jeid] абажур 
land [laendj земля 
landlady ['lasndleidi] 

домовладелица 
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lavatory [ l aeva tn] туалет 
lawn [la:n] газон 
lay [lei] класть 
leaf [li:f] лист 
lean ['H:n] т о ш и й 
lend fiend] одалживать 
lift [lift] л и ф т 
linen [ ' l inen] белье 
lion [ ' laian] лев 
lipstick [ ' l ipstik] губная помада 
liquid [ 'likwid] жидкость 
list [list] с п и с о к 
load (v.) [laud] грузить 
loaf [lauf] буханка 
loan [laun] заем 
lose [lu:s] терять 
lost [ b s t ] прош. вр. от lose 
loud [laud] громкий 
loyal [ lo ia l ] л о я л ь н ы й 
luck [1лк] удача 
luggage ПЛ91 СЬ1 багаж 

M 
magazine [masga'zi:n] журнал 
maid [meid[ служанка 
mail [meil] почта 
manne r [ masna] манера 
march (v.) [ma:tf] ма ршироват ь 
mare [mea[ кобыла 
mark [ma:k] метка 
market [ 'ma:ki t ] р ы н о к 
marry [ 'maeri] жениться 
mat [maet] к о в р и к 
match (п.) [ тагу ] матч 
measurement [ т е з а т а Ш ] мера 

(measure) 
measure [ ' т е з а ] мера 

(measurement ) 
meat [mi:t] мясо 
medicine f m e d s i n ] лекарство 
me m b er [ memba] член 
ment ion [ m e n j n ] у п о м и н а т ь 
mess [mes] беспорядок 
metric [ 'met r ik] метрический 
mice |mais] мн. ч. от mouse 
midst [midst] среди 
mill [mil] мельница 
mince [mins] ф а р ш 
mine [main] мой, моя , мое 
mirror I 'mi ra ] зеркало 
miserable [ 'mizrabl] несчастный 
mistletoe [ misltau] омела белая 
mix [miks | с м е ш и в а т ь 
mixture [ mikstfa] смесь 
moment [ ' m a u m a n t ] м о м е н т 
mouse [maus] м ы ш ь 



mllltipication [mAltipli'keiJn] 
умножение 

multiply I'mAltiplai] умножать 
mummy | 'шлггн] мама 
m u r m u r | т з : ш э ] бормотание 
n i y s e l f [mai'self] сам, сама 

N 
nasty [ na:sti] противный 
nation [ nei/nj нация 
naturally ['nastfr(a)li] естественно 
neck [nek | шея 
n e c k l a c e [neklis] ожерелье 
negro fni :grau] негр (Negro) 
n e p h e w ['nevju:] племянник 
nevertheless [ 'nevads'les] тем не 

менее 
new-laid [ njurleid] 

только что снесенное (яйцо) 
newsagent fn ju rze idpn t ] продавец 

газет 
niece [ni:s] племянница 
nonsence [nonsans] вздор 
normal ['na:ml] нормальный 
north [пэ:0] север 
nowadays ['nauadeiz] в наши дни 
nut [nAt[ орех 
nylon ['nation] нейлон 

О 
obedience [a'bi:djans] послушание 
obedient [a'bi:djant] послушный 
obey [a'bei] повиноваться 
occasion [э'кегзп] случай 
office {'Dfis] контора 
oil-painting ['ail'peintir)] картина, 

написанная маслом 
omelette ['Dmlit] омлет 
oneself [wAn'sell] сам, сама 
onion ['Anjan] луковица 
operation f'Dpa'reiJn] операция 
opinion [a'pinjan] мнение 
optimist ['optimist] оптимист 
orange ['Drinctj] апельсин 
order (v.) | 'a:da] приказывать 
origin [ Drid3in] происхождение 
otherwise [ Aflawaiz] иначе 
ounce |auns] унция 
°urs [auaz] наш 
ourselves [aua'selvz] сами 
owing ['auirj] из-за 

Inks] вол 
°xen [ Dks(a)n] мн. ч. от ox p 
Pack (n.) [paek рюкзак 
Pack (v.) [pack паковать 
Packet I 'pajkit пакет 
P a | n [pein] боль 

"""Учитель англ. языка 

pair [pea] пара 
pants [paents] штаны (разг.) 
parallel ['pasralel] параллельный 
parcel [ pa:sl] сверток 
pardon [ pa:dn] извинение 
parent [ pearant] родители 
park [pa:k] парк 
parrot ['paerat] попугай 
pass [pa:s] пропуск 
pastries I'peistriz] пирожные 
pat [paet] похлопывать 
path [pa:0] дорожка 
patter pa;tan] образец 
payee [pei'i:] предъявитель чека 
peace pi:s] мир 
peach pi:f] персик 
pear [pea] груша 
pearl [рз:1] жемчуг 
pence [pens] мн. ч. от penny 
penny ['pent] пенс 
perfectly [ p3:fiktli] прекрасно 
period ['piariad] период 
permission [pa'mijn] разрешение 
permit [v.] [pa'mit] разрешать 
persuade [pa'sweid] убеждать 
pessimistic [pesi'mistik] 

пессимистический 
petrol [ 'petral]бензин 
phone [faun] телефон 
pickles fp iklz] соленье 
picnic ['piknik] пикник 
pie [pai] пирог 
pineapple ['painaspl] ананас 
pint [paint] пинта 
plain [plein] простой 
plan [plasn] план 
platform ['plaetfo:m] платформа 
platinum [ plaetinam] платина 
playfellow ['pleifelau] партнер 
pleasure Гр1езэ] удовольствие 
plenty ['plenti] изобилие 
pocket-knife [ pDkitnaif] 

перочинный ножик 
poison fpa izn] яд 
poke [pauk] тыкать 
policeman [pa'li:sman] 

полицейский 
polish [ 'polij] польский 
pond [pond] пруд 
pool [pu:l] бассейн 
popular ['pDpjula] популярный 
pork [pa:k[ свинина 
porridge ['poridS] овсяная каша 
postage ['paustids] почтовые 

расходы 
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postcard [ p a u s ( t ) k a : d ] почтовая 
открытка 

pos tman | ' paus ( t )man] почтальон 
post-off ice [paus( t )o f i s ] почта 
pouch [ 'paut j] сумка 
powder [ 'pauda] п о р о ш о к 
practically ['praektikli] практически 
practice ['praektisl практика 
practise [ praektis] практиковаться 
praise [ 'preizl похвала 
preach [pri:tf] проповедовать 
prefer [pri 'f3:] предпочитать 
presence [ 'prezns] присутствие 
present (adj.) [ 'p rezn t ] 

присутствующий 
presume | p r f z j u : m ] полагать 
pretend [pr i ' t end] притворяться 
prevent [pr i 'vent] предотвращать 
prick [prik] укол 
prince [prms] п р и н ц 
princess [pr in 'ses] принцесса 
principal f 'pr ins ipl ] 

п р и н ц и п и а л ь н ы й 
print [print] печатать 
prisoner [ p r i z a n a ] з а к л ю ч е н н ы й 
prize [praiz] премия , приз 
probably [ 'probabl i ] вероятно 
professional [ p m ' f e / n l ] 

п р о ф е с с и о н а л ь н ы й 
professor [pra ' fesa] профессор 
programme [ p r a u g r a s m j п р о ф а м м а 
promise [ 'promis] обещать 
properly [ p r o p a l i ] правильно 
property [ p r p p a t i j собственность 
protect [prau ' tekt ] з а щ и щ а т ь 
prove [pru:v] доказывать 
proverb [ prov3:b] пословица 
provide [pra 'vaid] снабжать 
pudding [ 'pudirj l пудинг 
pullover I 'pulauva] пуловер 
pulse [PAIS] пульс 
p u m p [ р л т р ] насос 
pupil [pju:pl] ученик 
puzzle ['DAZI] загадка 
pyjamas [pa'd5a:maz] пижама 

Q 
quality [ 'kwoliti] качество 
quanti ty [ ' k w D n t i t i ] количество 
quart [kwDt] кварта 

R 
race [reis] гонка 
radio f r e i d i a u ] радио 
railways [ 'reilweiz] железная дорога 
raise [reiz| поднимать 
rang [raerjJ прош. вр. от ring 
raw [гэ:] с ы р о й 

realize [ 'rialaiz] реализовать 
receive [ri'si:v] получать 
recognize [ ' rekagnaiz] узнавать 
record (n.) [ ' reko:d] рекорд 
refer [n ' f3:] отсылать 
reference [ r e f r ( a ) n s ] сноска , 

у п о м и н а н и е 
reflect [r i ' f lekt] отражать 
reflection [ r i ' f l ekfn] отражение 
refreshment [ r i ' f r e /mant ] закуска 
refrigerator [ r i ' f n d j s r e i t s ] 

холодильник 
refuse (v.) [ri 'fju:z] отказывать 
regards [ri 'ga:dz] привет 
regiment [ ' r ed j iman t ] полк 
regret [ r i 'gret] сожалеть 
remain [ n ' m e i n ] оставаться 
remark [r i 'ma:k] замечание 
repair [ r i 'pea] ремонт 
reply [n 'p la i ] ответ 
represent [ repr i 'zent] представлять 
respect [ r i s 'pekt] уважать 
rest [rest] отдых 
restaurant [ ' res t (a ) ran t ] ресторан 
result ri'zAlt результат 
retail 'ri:teil в розницу 
retire r i ' ta ia выходить в отставку 
return [rf t3:n] возвращаться 
reverend [ ' revrand] преподобный 
ring [по] звонить 
risk [risk] риск 
rival f ' raivl] с о п е р н и к 
rivalry [ 'raivlri] соперничество 
road [rand] дорога 
roar [гэ: рев 
rob [rob] грабить 
robbery [ robari] грабеж 
robin [ robin] малиновка 
roof [ru:f] к р ы ш а 
rose (n.) [rauz] роза 
royal [ ' raial] королевский 
rub [глЬ] тереть 
rubber [ глЬэ] ластик 
ruby [ -ru:bi] рубин 
rule [ru:l] правило 

S 

sack [saek] м е ш о к 
sailor [ 'sei la] м о р я к 
salad ['sEelad] с а л а т 
sa lmon ['saeman] с е м г а 
salty ['sa:lti] с о л е н ы й 
sandwich ['saenwicfe] [ szenwitj] 

бутерброд 
sapphire j 'saefaia] с а п ф и р 
sausage [ SDsitt; ] колбаса 
save [seiv] спасать 
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r rflskaif] шарф 
Сенегу I sirnari] пейзаж 
S c i s s o r s ['sizaz] ножницы 
Secretary ['sekratri] секретарь 
Snarate (v.) ['separeit) отделять 
s e p a r a t e (adj.) [sepant] ['seprit] 

отдельный 
erious f'siarias] серьезный 

Lverai ['sevral] несколько 
shake [Je.k] трясти 
shape [Jeip] форма 
sharp Ja:p] острый 
shave [Jeiv] брить 
sheet [Ji:t] лист бумаги 
shirt [J3:t] рубашка 
shook [fuk] пр. вр. от shake 
shoot (Ju:tj стрелять 
shopping f'jDpio] покупка 
shout [Jaut] кричать 
sideboard ['saidbo:d] буфет 
sign (sain] знак 
signal ['signl] сигнал 
silly ['sili] глупый 
silver ['silva] серебро 
similar fs imila] сходный 
sincerely [sin'siah] искренне 
single ['siriglj одинокий 
situation [sitju'eijn] ситуация 
size [saiz] размер 
skin [skin] кожа 
skirt [sk3:t] юбка 
slang [slaeri] слэнг 
sleeve [sli:v] рукав 
slight [slait] небольшой 
slippers ['slipaz] тапочки 
smile [smail] улыбка 
smooth [smu:d] гладкий 
snake [sneikl змея 
snow ['snau] снег 
soap ['soup] мыло 
sociable [ 'saujablj общительный 
socks [soks] носки 
40 dier['saulcba] солдат 
solid ['solid] твердый 
оге[*э:1 болячка 

s o n [so:t] сорт 
^e re ign [ sovrin] монарх 
Pare spe,] запасной 

soeoL iУ [ sPeJa]i] специально 
snenH Грек1 пятнышко 
spit k [ s ? e n d l тратить 
адё&1Сплевывать 

Ч Щ п я т н о 

[spit]( 
sPortc i ^ sP'endid] великолепный 
e K S ^ l c n o p i 
Ч̂иа'с L П я т н о 

re [skwea] площадь 

staff [sta:f] штат 
stairs [steaz] лестница 
stamp [stasmp] марка 
start [start] старт 
state [steit] состояние 
stationer [ steifna] торговец 

канцелярскими товарами 
station-master [ 'steijn ma:sta[ 

начальник вокзала 
steal [sti:l] воровать 
steak [steik] бифштекс 
stewed ]'stju:d] тушеный 
stir [st3:] помешивать 
stomach [ 'sUmak] желудок 
stone J'staun] камень 
stove [stauv] плита 
straight [streit] прямой 
straightforward [streit 'fa:wad| 

прямо 
strange [streindj] странный 
strict (striktl строгий 
string [strio] бечевка 
substance fsAbstans] вещество 
subtract |sab'traekt] вычитать 
subtraction [sab'traskjn] вычитание 
successful jsak'sesful] удачный 
suddenly [ SAdnli] вдруг 
suggestion [sa'tfeestfn] предложение 
suitcase ['sju:t keis] чемодан 
sum [sAm] сумма 
sunburnt f'sAnb3:nt] загорелый 
sunset ['sAnsetl закат 
supply [sa'platj снабжать 
surface [-s3:fis] поверхность 
surname J's3:neim] фамилия 
surroundings [sa'raundirjz] 

окрестности 
sweets [swi:ts] конфеты 
syringe f'sinncfc] шприц 
system I'sistim] система 

tablet ['tasblit] таблетка 
team [ti:m] команда 
tears ftiazl слезы 
teeth [ti:9] зубы 
telegram fteligraem] телеграмма 
television [teli'vi3n] телевидение 
temperature ['tempritfa] 

температура 
tend [tend] быть склонным 
tender [ tenda] нежный 
test [test] тест 
text-book [ tekst buk] учебник 
theirs [fleazl их 
themselves [dem'selvz] сами 
therefore f'fleafa:] поэтому 
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thief [6i:f] вор 
thorough ['Олгэ] тщательный 
though [баи] хотя 
throat [Oraut] горло 
tie (v.) [tai] связывать 
tie (n.) [tai] галстук 
tight [tait] тугой 
timetable ['taimteibl] расписание 
tin {tin] консервная банка 
tip [tip] чаевые 
title [ taitl] заглавие 
tobacconist [ta'baekanist] табачная 

лавка 
tomato [ta'ma:tai)] помидор 
ton [tAn] тонна 
tongue [tAij) язык 
tooth [tu:0] зуб 
toothache ftu:0eik] зубная боль 
toothbrush ['tu:0brAj] зубная щетка 
torn [ta:n] прич. II от tear 
touch ftAtf] трогать 
traffic [trsfik] транспорт 
travel [ traevl] путешествие 
triangle [ traiaeogl] треугольник 
triangular [trai'aengjula] 

треугольный 
trouble [ЧглЫ] беда 
trousers ftrauzaz] брюки 
truck [trAk] грузовик 
trunk [trArjk] ствол дерева 
truth [tru:0] правда 
turkey ['t3:ki] индейка 
twist [twist] скручивать 

U 
uneasy ['An'i:zi] беспокойный 
unfriendly [An'frendli] 

недружелюбный 
unsteadily ['An'stedili] нетвердо 
upstairs ['Ap'steaz] на верхнем 

этаже 
V 

valley ['vaeli] долина 
value fvaelju:] ценность 
van [vaen] автофургон 
veal [vi:l] телятина 
velvet ['velvit] бархат 
village [ vilid3] деревня 

visit ['visit] визит 
visitor ['visita] посетитель 

W 
wagon ['wasg(a)n] повозка, фургон 
waistcoat ['weistkaut] жилет 
waiting-room ['weitir) ru(:)m] 

комната 
ожидания 

wake [weik] просыпаться 
wander fwtmda] бродить 
waste [weist] тратить 
watchmaker ['wotfmeika] часовщик 
water-colours ['wa:takAlaz] 

акварель 
wave [weivl волна 
week-end [*wi:kend] уикенд 
weigh [wei] взвешивать 
weight [weit] вес 
welcome [ welkam] привествовать 
west [west] запад 
whatever [wot'eva] что бы ни 
wheel (n.) [ wi:l] колесо 
whenever [wen'eva] когда бы ни 
wherever [wear'eva] где бы ни 
whether [ we3a] ли 
whistle ['wisl] свист 
wholesale ['haulseil] оптом 
whose [hu:z] чей 
widower [ widaua] вдовец 
wild [waild] дикий 
willingness ['wilirjnis] усердие 
win [win] побеждать 
wind (n.) [wind] ветер 
windmill ['winmil] 

ветряная мельница 
wisdom ['wizdam] мудрость 
wish [wij] желать 
wolf [wulf] волк 
woollen ['wulan] шерстяной 
worn [wa:n] прош. вр. от wear 
wound (n.) [wu:nd] рана 
wrap [гаер] завертывать 

Y 
yard [ja:d] двор 
yours [ja:z] ваш 
yourself [ja.'self] себя 


